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Introduction 
Jacob Weingreen’s A Practical Grammar for Classical Hebrew, first published in 1955, served for 
half a century as the standard text used in seminaries and colleges to introduce students to the 
language of the Hebrew Bible. Though it has since been replaced by more modern approaches to 
language instruction, it still serves as a beloved beginners textbook, and people are still taking 
advantage of its thorough treatment of the language as a springboard from which to learn biblical 
Hebrew. No official key to the text was ever published, and given the fact that many today use 
this grammar for self-study rather than for in-class instruction, the need for a key is greater now 
than ever. My goal in preparing this key is to offer direction to those who are learning on their 
own and need some help to understand what’s happening in a given exercise. It should be clear 
that these answers are my personal approach to the exercises and that others are possible. 
Specifically with regard to word order (see below), but also with regard to the attachment of 
object suffixes to verb forms. It is equivalent to write ְלָקחֹו and ֹאתֹו  ”.for “he took him/it ָלַקחֹ
As long as your answer is grammatically feasible, you shouldn’t think that the answers provided 
here are necessarily better. I have not always indicated when more than one answer is possible. 

Just a couple of notes before getting into the meat of the text. 
First, it will be noticed that in the English translations, I have rendered the 

Tetragrammaton (יהוה) with Yahweh in English. This is a compromise intended to remind 
students that this is an instance of the actual name used for God in the Bible and not simply a 
title. Similarly, in Hebrew I have written the name as with the vowel points sheva-kamats as ְיהָוה 
– the way it is found pointed in the Aleppo and Leningrad Codices. I personally think that the 
proposed ַיְהֶוה or ַיֲהֶוה represents how the name was pronounced in antiquity, but we cannot be 
certain of this question. For that reason, I have remained with the Hebrew pointing tradition, 
even though I have rendered it in English as indicated. The traditional Jewish approach is to read 
ה the Lord” except in the combinations“ ֲאדָֹני as יהוה ֲאדָֹני and ֲאדָֹניְֹיהוִֹ הֹ ההוִֹֹיְֹ in which ,ְיהוִֹ  is 
read as ים  to avoid saying ʾăḏōnāy ʾăḏōnāy. In these instances, the ḥirik under the vav ֱאֹלהִֹ
represents the ḥirik in ים  telling us that this is the word to be substituted for the ,ֱאֹלהִֹ
Tetragrammaton (whereas the kamaṣ under the vav in the normal form is the kamaṣ of ֲאדָֹני). 

It should be remembered that the form ְיהָוה is arrived at by copying the vowels of ֲאדָנֹי 
in the same way that ה ים copies the vowels of ְיהוִֹ  By this principle, composite shevas are .ֱאֹלהִֹ
both rendered as a simple sheva when copied (ֹיְֹ → ֱא and ֹיְֹ → ֲא), and the ḥolam is normally not 
written on ֲאדָֹני in the Aleppo Codex when it is used of God—hence, the ḥolam that is missing 
from the Tetragrammaton. Just as we do not think that ה  should be read Yəhōvih, so do we ְיהוִֹ
resist those who say that ְיהָוה should be read as Yəhōvâ. 

Second, I have followed the subject-verb (SV) word order in sentences that have no 
context and are not part of a vayyiqṭōl chain (narrative past). Inversion has been used after 
grammar words such as י  as well as in other situations pointed out in articles written ֲאֶשֹר and כִֹ
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by John Cook and Robert Holmstedt in their work on Hebrew word order. Students should take 
into account that most grammars (including Weingreen’s) teach that Hebrew has a natural verb-
subject (VS) word order, yet that is in contention. Although Weingreen’s Hebrew-to-English 
exercises exhibit this word order, and it “feels right” to those who spend a lot of time reading the 
Bible (because the majority of sentences begin with a vav-consecutive), it has been well 
demonstrated that this is not the natural order with unmarked sentences—that is, sentences that 
do not have some kind of inversion trigger. This sets this key out among others that might be 
produced, but I believe that it is the right way to approach Hebrew syntax, and I believe that 
further research in the field will bear this out. 

Additionally, any word that appears at the end of the line in brackets just behind the 
same word with an alternate pointing, it is due to pause. For example, ]ם יִֹ ְצַרָ֫ םֹ]מִֹ יִֹ ְצָרָ֫  indicates מִֹ
that the first form would appear at the end of a verse with sof pasuk ( ְצָרֹ  ֹםמִֹ ׃יִֹ ) or with other pause-
creating accents (for example, ֹם יִֹ ְצָרָ֑ ם or מִֹ יִֹ ְצָרָ֔  and the second would appear as the normal form (מִֹ
in the Bible. This is to provide an alternative for those who are translating with pausal forms in 
their work. 

When it comes to the transliteration, I have used Weingreen’s system for the most part, 
but I use the breve (˘) for composite sheva (ă for ֲֲֹ , ĕ for ֱֲֹ , and ŏ for ֹ ֲ ). Likewise, I use ə for 
vocal sheva. Thus, ים ים ,is transliterated as ʾănāšîm ֲאָנשִֹ ים ,as ʾĕlōhîm ֱאֹלהִֹ ָדשִֹ  as ḥŏḏāšîm, and ח 
 as Yəhûḏâ. This is different from Weingreen’s system, and I’ve included it here so that you ְיהּוָדה
can recognize it. Overall, the transliteration systems are the same. 

I would be more than happy to receive corrections as this comes out. It is a work in 
progress being published online at thehebrewcafe.com/uploads/pdf/weingreen-key.pdf. Thank you 
for any support that you might give in providing the best possible key for future students of the 
Hebrew language who might come to this text with eagerness. 

 
Jason A. Hare 

The Hebrew Café 
Tel Aviv, Israel 

MMXXI תשפ״ֹא 
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Page 6 
šā-ma-yim wā-ʾā-reṣ wî-hî kô-ḵāḇ mî-nē-hû yā-mîm  rō-me-śeṯ kā-nāp̄ ʿē-zer 
qēṣ bā-śār tē-ḇaṯ ḥā-mās qe-ḏem ḥā-mēš šā-nîm wā-ʿe-śer tē-lēḏ zā-ḵār 
yā-qūm ʿā-śû mô-ʿēḏ būṣ ḥā-ḏal yi-ḥar ʿe-reḇ bō-qer hô-ṣî-ʾēm 
de-leṯ šā-p̄ôṭ ʾû-ḵal ya-yin mē-ṯî rā-ʾî-ṯā mā-qôm yē-ʿā-śû ʾē-šeṯ 
ba-ʿal yî-raš ta-ḥaṯ ʾa-yil yē-ʾā-mēr yēš mi-ḥûṣ lā-ʿîr śā-ḏē-hû 
gā-māl lā-ḇān 
 

י מות ַגֹד  ַעֹל  ַאֹל ֵהֹן יום ָשם ָלמּות  מותִֹ  
ים י  ָפרִֹ ים ַטל קּום ָוָנד ֵכן  לּוז לִֹ יֹד שִֹ ָנזִֹ  

ֹי  יוֵסף ּתור ַעֹם ָלֶכם  ַפַעם ָרֵחֹל ָאֹנכִֹ  
י ָהָאָדם י  ֶפֶרֹץ ּבוֹר ֵלוִֹ ָוֹאַמֹר  ָפרות קולִֹ  

יֹב ֶשֶבר  ָנבון י לֹו ָהשִֹ ים  ָידִֹ ָחַלֹם ֵכנִֹ  
ּתֹו ֶעֶבד  ֶכֶסף  ָיָדם ָהַרג ֶנֶפֹש ֶעֶשר אִֹ  
י ָנַתן ָהבּו יתִֹ יֹם ֶלֶחם  ָקנִֹ ַּתם סּוסִֹ  
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dəḇar dōḇərê yardēn ʾištô mamlếḵeṯ bārûḵ miḏbār ʿăḇāḏîm 
ʾĕlōhîm ʾăḇî môšəḇôṯ miṣráyim yišbərû ʿaḇdəḵā mahărû 
bərîṯəḵā ʾaḇrāhām yiṣḥāq yaʿăqōḇ halləḇānôn yulləḏû kōhănîm məlōḵ 
ʿamməḵā hišḥîṯ ʾep̄ráyim ʿinnəbê malkəḵem vəʾāmartā ʾălêhem 
bəṯôḵ laʿăḇōr ʾeṣləḵā ʾănáḥnû ḥarbô ḥăsāḏîm miššəmûʾēl 
gulgṓleṯ məyalləḏôṯ ʿelyôn ḥălôm nəšêhem ʾĕḏôm śámtî 
pəlištîm tôləḏôṯ 
 

ים  ְּבנות ין ֶחְברֹן ְדָברִֹ ְנָימִֹ יֹם  ֲאָדמות  ּבִֹ יאִֹ ְנבִֹ  
ְשְמרּו ים נִֹ ְשכִֹ ַדְרְכֹך ַּתֲעבֹד ֱאֹמר ְקַטְלֶּתם הִֹ  
ים ְצרִֹ ֹי  ֹמְתרות  ַיְבֵדל ֶּבֱאֶמת זְֹבֵחֹי מִֹ ַנְפשִֹ  

י  ֻאְמַלֹל ְתַהְלכּון ְלַמְלכִֹ ְשְמֵרם יִֹ י ּתִֹ ְשְפטִֹ ְכְרעֹּו מִֹ יִֹ  
ְשֲאלוֹת ַּבְקשּו מִֹ  
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wayyā́moṯ ʿormâ ʾĕmor-nāʾ ḥoḵmāṯô dəbārəḵā qoḏqōḏ šāmā́rtî bāqār 
ʿonyēḵ šəmartām šomʿô yāroḇʿām moṯnáyim nāp̄əlâ kəḏorlāʿṓmer dāməḵā 
lā́ylâ goḏləḵā miryām yiḵtoḇ-šām ʾoznêhem yəḇārəḵû miḏbār lārəʾûḇēnî 
kəṯop̄śəḵem rāʿāḇ gop̄rîṯ kol-hāʾā́reṣ šəmor-lî piryām koṯnôṯ 
heḥāḵām 
 
  



Page 26 — Exercise 1 
1. a king, the king 
2. a day, the day1 
3. a night, the night1 
4. light, the light 
5. a city, the city  
6. a head, the head  
7. darkness, the darkness  
8. a palace, the palace  
9. dust, the dust  
10. the day and the night  
11. the light and the darkness  
12. a king and a man, the king and the man  
13. land and dust, the land and the dust  
14. a city and a palace, the city and the palace  
15. God created a man from the ground.  
16. The king came from the temple.  
17. God said to the man.  
18. And the king came unto the city.  
19. God created light from the darkness. 
 

ְיָלֹה .1  ְיָלֹהַהַלָֹ֫,  ַלָ֫
   ַהּיום,  יום .2
   ָאָדםָהֹ ,  ָאָדם .3
ים .4 יםָהֹ ,  ֱאֹלהִֹ    ֱאֹלהִֹ
   ֲאָדָמהָהֹ ,  ֲאָדָמה .5
   ֵהיָכֹלַהֹ ,  ֵהיָכל .6
   ֶשךַהחָֹֹ֫,  ֶשֹךחָֹֹ֫ .7
   ָעָפֹרֶהֹ ,  ָעָפֹר .8
ים .9    ְוַהֶמֶלֹך  ֱאֹלהִֹ

יר ֵהיָכֹלַהֹ  .10    ְוָהעִֹ
   ֲאָדָמהְוָהֹ  ָאָדםָהֹ  .11
   ְוָהאור  ֶשֹךַהחָֹֹ֫ .12
ן־ָהֹ   ָאָדֹם  2[ ָיַצר]  ָּבָרֹא .13   ֲאָדָמהמִֹ
ים .14    ֶלךֶאל־ַהֶמָֹ֫ ָאַמר  ֱאֹלהִֹ

 
1 The expression ַהֹּיֹום hayyôm can also be rendered “today,” and ַהֹלַֹיְֹלָֹה halláylâ in the second exercise can be 

rendered “tonight.” This will be understood from the context. The same can happen with ֶֹֹקרַהּב  habbṓqer “this 
morning” and ֶרב  ”.hāʿéreḇ “this evening ָהֶעָ֫

2 Both ָּבָרא bārāʾ and יָֹצַֹר yāṣar can be used for “he created.” It is sometimes said, though not necessarily cor-
rectly, that ָֹאָרֹּב  refers to creatio ex nihilo and that ָיַצר yāṣar refers to fashioning out of something that already existed. 



יר  ָּבֹא ָאָדםָהֹ  .15    ֶאל־ָהעִֹ
   ֶשךְוַהחָֹֹ֫ ְיָלהַהַלָֹ֫  ָּבֹא .16
ים  ָאַמֹר  ָאָדֹםְוֶאל־ָהֹ  .17    ֱאֹלהִֹ
יר ָּבא  ֶלֹךַהֶמָֹ֫ .18 ן־ָהעִֹ    מִֹ
   ָעָפֹרֶאל־ֶהֹ  .19
ן־ַהֹ  .20  ֵהיָכלמִֹ

 
Pages 30–31 — Exercise 2 

1. a king, to a king, from a king; the king, to the king, from the king 
2. a man, like a man, from a man; the man, like the man, from the man  
3. the palace, in the palace, from the palace  
4. the darkness, to the darkness, as the darkness  
5. dust, from dust; the dust, in the dust, from the dust  
6. God, like God, from God; the God, like the God, from the God  
7. Yahweh, to Yahweh, from Yahweh3 
8. ground, like ground; the ground, like the ground  
9. Samuel, to Samuel, like Samuel, from Samuel  
10. God called the light day, and the darkness he called night.  
11. The people walked in darkness and did not see a light.  
12. Samuel gave the people a king.4  
13. Yahweh saw from the heavens.  
14. God created a man out of dust and a woman out of the man.  
15. Samuel said to the people: “The king has come unto the city.”  
16. God called to Samuel at night.  
17. God gave the man a wife.  
18. Yahweh ]is[ king in heaven.  
19. The king went to the palace at night.  
20. God gave light to the man and to the woman.  
21. The king did not say anything to Samuel.5  
22. Samuel called out to Yahweh.  
23. Yahweh did not give light to the people.  
24. Samuel walked in the city.  
25. Yahweh saw in Samuel a leader for the people.6 

 
3 Traditionally, ְיהָוה is rendered as “the LORD” (with small capital letters) in English translations or as “GOD” 

when in the combinations ֹֹ הֲאד ְֹיהוִֹ ָני  ʾ ăḏōnāy ʾ ĕlōhîm and הֲֹאדָֹני ʾ ְיהוִֹ ĕlōhîm ʾ ăḏōnāy. I’ve chosen to render it as if pointed 
 .Yahveh while retaining the traditional spelling that has come into English scholarship (with the w) ַיְהֶוה

4 Or, “a king to the people.” The direct object in English may appear after the verb without a preposition or 
after the direct object paired with the preposition “to” or “for.” 

5 Just as we see that ָדָבר dāḇār may refer to a “word” or a “thing,” so the expression “not say a word” may also 
be translated “not say a thing” or “say nothing.” 

6 Or, “head for the people.” 



ּיוֹם, ְּביוֹם, יום .1 ן־ַהּיוֹם]   ֵמַהּיום, ַּבּיום, ַהּיוֹם;  מִֹ  7[ מִֹ
ָשה .2 ָשה,  אִֹ ָשה,  ְלאִֹ ָשה]   ֵמאִֹ ָשֹה[;  ָמן־אִֹ ָשֹה, ָהאִֹ ָשה, ָלאִֹ ָשה]  ֵמָהאִֹ ן־ָהאִֹ    [מִֹ
יֹר .3 יר, עִֹ יֹר,  ְכעִֹ יר]  ֵמעִֹ ן־עִֹ יר[;  מִֹ יר, ָהעִֹ יֹר,  ָכעִֹ ָהעִֹ יר]  ֵמ  ן־ָהעִֹ  [  מִֹ
ֶשֹך .4 ֶשֹך, ַהחָֹ֫ ֶשך,  ַּבחָֹ֫ ֶשך]   ֵמַהחָֹ֫ ן־ַהחָֹ֫    [מִֹ
יםָהֹ  .5 יםָלֹ , ֱאֹלהִֹ יםֵמָהֹ ,  ֱאֹלהִֹ ן־ָהֹ ]  ֱאֹלהִֹ יםמִֹ    [ֱאֹלהִֹ
ן־ָהרֹאֹש]   ָהרֹאֹשֵמֹ ,  ָּברֹאש, ָהרֹאש .6    [מִֹ
ָעָפֹר .7 ָעָפר, ֶה  ָעָפר,  ֶכ  ן־ֶה  ָעָפר[ מִֹ ֶֽ  ]ֵמה 
ְשמּוֵאל, ְשמּוֵאל .8 ְשמּוֵאֹ, ּבִֹ ן־ְשמּוֵאלֹ[מִֹ  לֹ]מִֹ
יִֹֹ אור ָנַתן  ְיהָוה .9 םֹ[8ֹֹםַלָשָמָ֫ יִֹ  ]ַלָשַמָ֫

ָעָפֹר  ָּבֹא ָאָדםָהֹ  .10 ן־ֶה  ָשה  מִֹ אִֹ ָאָדם  ְוָה  ן־ָה     מִֹ
ים .11 ֶלֹך  ָקָרֹא  ֱאֹלהִֹ ְילָֹ  ֶאל־ַהֶמָ֫ ְיָלהֹ[8ֹהַּבָלָ֫  ]ַּבַלָ֫
ֶלֹך .12 יֹר ָהַלך  ַהֶמָ֫   ָרָאה  ְולֹֹא  ָּבעִֹ
ים .13 יֹר ָלָעם אור ָנַתן  ֱאֹלהִֹ   ָּבעִֹ
ֶלֹך .14 ְשמּוֵאֹל  ָקָרֹא  ַהֶמָ֫    ָהַלך  לֹא  ּוְשמּוֵאל  לִֹ
ֶשֹך ְיהָוהלֹ־ֶאֹ  ָקָרא ָהָעם .15   ַּבחָֹ֫
ים .16 ָשה  ָאָדֹם  ָּבָרֹא  ֱאֹלהִֹ    ְואִֹ
ֶלֹך .17 ְילָֹ  ֶאל־ְשמּוֵאל ָּבא  ַהֶמָ֫ ְיָלֹהֹ]8ֹהַּבָלָ֫  ֹ[ַּבַלָ֫
ְשמּוֵאל  ָאַמֹר  ְיהָוה .18  לִֹ
ֶלֹך .19 ָשה  ָרָאה  ַהֶמָ֫  ַּבֵהיָכל אִֹ

 
Pages 34–35 — Exercise 3  

1. a good king, the good king, the king is good  
2. a good woman, the good woman, the woman is good  
3. a bad word, the bad word, the word is bad  
4. an evil land, the evil land, the land is evil  
5. a wise man, the wise man, the man is wise  
6. a large palace, the large palace, the palace is large  
7. The light is good, and the darkness bad.  
8. The people cried out with a loud voice, “Yahweh is God in heaven and upon the earth.   
9. The woman called out to the wise king, “Yahweh is good to the people.”  
10. A great darkness ]was[9 upon the earth. 
11. God saw that the light that he had created ]was[9 good.  
12. Moses was a great man in the land.  
13. The king saw that a great darkness ]was[9 upon the evil city.  
14. The woman came to Samuel.  

 
7 Since the preposition ן  or directly to the word it precedes, there (־) maqqāp̄ ַמָקף min may either attach with a מִֹ

are two options for these exercises. 
8 This is a pausal form. Pausal forms will be used at the end of lines with the non-pausal form in brackets, if 

there is a difference in vocalization. 
9 The verb “was” (or “is”) must be supplied here and any time in which it is herein placed in brackets. 



15. Moses said, “The land which Yahweh has given to the people ]is[ good.”  
16. God created land and sky.  
17. The temple in the city is big.  
18. The man was like God.  
19. There was no man in the land as wise as Samuel.  
20. The woman said, “The word that the wise man said to the people ]is[ good.”  
21. Light in the day, darkness at night. 
 

   ָהָעם  ָגדוֹל,  ַהָגדוֹל  ָהָעם,  ָגדול ַעם .1
יֹר .2 יֹר,  טוָבֹה  עִֹ יר  טוָבה, ַהּטוָבה  ָהעִֹ    ָהעִֹ
  ַהּיום  ַרע, ָהַרע  ַהּיום,  ַרע יום .3
ֶלֹך .4 ֶלך,  ָחָכֹם ֶמָ֫ ָחָכֹם  ַהֶמָ֫ ֶלך  ָחָכֹם, ֶה     ַהֶמָ֫
ן .5 יִֹ ן,  ָרָעה ַעָ֫ יִֹ ָרָעה  ָהַעָ֫ ן  ָרָעֹה,  ָה  יִֹ    ָהַעָ֫
ֶלֹך .6 י ָרָאה  ַהֶמָ֫ ֶשֹך  ָגדוֹל כִֹ ֶרֹץ  ַהחָֹ֫    ַעל־ָהָאָ֫
יר אוֹר  ָהָיה  לֹֹא ָהַרע  ַּבּיוֹם .7    ָהָעם  ָרָאה ְולֹא ָּבעִֹ
   ָלָעם ְיהָוה  טוֹב .8
יש  ָהָיה  לֹֹא .9 יֹר טוֹב  אִֹ ָרָעה  ָּבעִֹ    ָה 

ֶלֹך .10 ָשה  ָקָרֹא  ַהֶמָ֫ אִֹ יֹא ָל     ָאהָּבָֹ֫ לֹא  ְוהִֹ
  ְיהָוה  נּוָלָֹ֫ ָנַתן  ֲאֶשֹר ֶרֹץָהָאָֹ֫  טוָבה  לֹֹא, ְלֹמֶשה ָאַמֹר ָהָעם .11
   ֶרץָאָָֹ֫הְֹוַעל־  ֹםיִַֹֹמָָֹ֫שֹּבַֹ  ֶלֹךֶמָֹ֫  הּוא  ְיהָוה,  ֶאל־ָהָעֹם  ָאַמֹר  ְשמּוֵאל .12
   ָהָעם־ַעֹל  ְלרֹאֹש ָהָיה  ֹמֶשה .13
ָשהָהֹ  .14 ֹ  אִֹ    ָגדוֹל ְּבקוֹל  ֶלֹךֶאל־ַהֶמָֹ֫  ְרָאֹהָק 
   ֶאל־ְשמּוֵאֹל  ְיהָוֹה  ָאַמֹר ֲאֶשר  ַהָדָבֹר .15
ָשהָהֹ  .16 יר ֲאֶשר ֵהיָכֹלֶאל־ַהֹ   ְלָכהָהֹ   ַהּטוָבֹה  אִֹ    ָּבעִֹ
יר .17    ַכּיום אוֹר  ָהָיה  לֹֹא ַהּטוָבה  ָלעִֹ
יֹש ְכֹמֶשה  ָהָיה  לֹֹא .18  ֶרץָּבָאָֹ֫ ָגדול  אִֹ

 
Pages 38–40 — Exercise 4 

1. a good horse, good horses; a good mare, good mares  
2. a holy prophet, holy prophets; a holy prophetess, holy prophetesses  
3. a wise man, wise men; a wise woman, wise women  
4. a big tree, big trees  
5. the big palace, the big palaces  
6. Yahweh gave Israel a large and good land.  
7. The king sat in the dust all day and did not eat.  
8. The prophetess sat under the tree.  
9. The men who dwelt in the big city were evil.  
10. Samuel the prophet did not take fruit from the garden.  
11. The woman took from the fruit that ]was[ in the garden and also gave ]some[ to the 

man.  
12. The man and the woman took from the tree and also ate from the fruit.  



13. All the things which the holy prophets said came upon the evil city.  
14. The land did not give fruit because the people were evil.  
15. Moses said to all Israel, “This day is holy to Yahweh.”  
16. There were large and good trees in the garden.  
17. The prophets did not eat in the temple, for they were holy to Yahweh.  
18. The people saw that the fruit which the people took from the trees that ]were[ in the 

land that Yahweh gave to Israel was good.  
19. The words that the wise prophet said to the people who were in the temple were wise 

and good.  
20. The prophets cried out in a loud voice, “Samuel is a prophet of Yahweh.”  
21. Yahweh ]is[ good to the good and to the evil. 
 

יש .1 יֹם,  ָגדול אִֹ ים  ֲאָנשִֹ ָשה; ְגדולִֹ יֹם  , ְגדוָלה אִֹ   ְגדולוֹת  ָנשִֹ
יֹא .2 ים, ָקדוֹש  ָנבִֹ יאִֹ ים ְנבִֹ יָאֹה;  ְקדושִֹ יאוֹת,  ְקדוָשֹה  ְנבִֹ    ְקדושות  ְנבִֹ
ים,  טוב  ָדָבֹר .3 ים ְדָברִֹ    טובִֹ
יםֵהֹ ,  ָגדול  ֵהיַכל .4 יֹם יָכלִֹ   ְגדולִֹ
יֹם .5 יאִֹ יֹר  ְלכּוָהֹ   ַהְנבִֹ י  10ַהְקדוָשה  ֶאל־ָהעִֹ יֹא  ְשמּוֵאֹל ְמרּוָאֹ   כִֹ יר  ֲאֶשֹר  ֵהיָכֹלַּבֹ   ַהָנבִֹ  ֶלֹךַהֶמָֹ֫  ְוַגם,  ָּבעִֹ

   ְוָכל־ָהָעם
ים .6 יֹם  ָהיּו  ְקדושִֹ יםָהֹ   ַּתַחת  ל־ַהּיוֹםכָֹ  ָיְשבּו  ֲאֶשֹר  ָהֲאָנשִֹ  ֹןַּבגָֹ ֲאֶשר  ֵעצִֹ
ְשָרֵאל  ְיהָוֹה  ָנַתֹן  ֲאֶשר ַהּטוָבה  ֶרֹץָּבָאָֹ֫  ָיַשב  ָהָעם .7  ְליִֹ
יש .8 ָשֹהְוָהֹ  ָהאִֹ י ְכלּוָאֹ   אִֹ ן־ַהְפרִֹ  ַהָגדול  ןַּבגָֹ ָּבֵעֹץ ֲאֶשֹר מִֹ
םַּבָשַמָֹ֫ ְיהָוה  ָגדוֹל .9 ְשָרֵאֹל  וֹלֹדגָֹוְֹ יִֹ  ֶרץַעל־ָהָאָֹ֫ יִֹ

ים .10 י  ְקחֹּוָלֹ   ְוַגם  ֶרץֶאל־ָהָאָֹ֫  אֹּוָּבָֹ֫ ָהֲאָנשִֹ ן־ַהְפרִֹ ֹי  טוב, ְמרּוָאֹ   ְוַגֹם  אּוָּבָֹ֫  ְוֶאל־ָהָעֹם מִֹ  ֶרץָּבָאָֹ֫ ֲאֶשר  ַהְפרִֹ
ים .11 ים  ֶאל־ֹמֶשֹה ָאַמר  ֱאֹלהִֹ יםָהֹ   ָרעִֹ י ְמרּוָאֹ   ֲאֶשֹר  ֲאָנשִֹ ְשָרֵאֹל ֶרֹץָהָאָֹ֫  טוָבה  לֹֹא כִֹ    ְליִֹ
יֹם .12 יאִֹ יר ְשבּוָיֹ   ַהְנבִֹ ֹי  ָרָעֹהָהֹ   ָּבעִֹ ים  ָהיּו  כִֹ  ַליהָוֹה ְקדושִֹ
י ָרָאה  ֶלֹךַהֶמָֹ֫ .13 ים כִֹ יֹם  ֲחָכמִֹ יֹא  ָאַמר  ֲאֶשֹר  ַהְדָברִֹ  ֶאל־ָהָעֹם  ַהָקדוש  ַהָנבִֹ
ְשמּוֵאל  ָהיּו  לֹֹא .14 יֹם  כִֹ יאִֹ יֹם ְנבִֹ  ֶרץָּבָאָֹ֫  ֲחָכמִֹ
יָאה .15 י  ְקָחֹהָלֹ  ַהְנבִֹ ן־ַהְפרִֹ ְיָלהֹ[ְֹיָלהְוָכל־ַהָלָֹ֫ ָכל־ַהּיום  ְכָלֹהָאֹ   ְולֹא מִֹ  ]ְוכֹלַֹהַלָ֫

 
Pages 42–43 — Exercise 5 

1. the heavens, and the heavens; in the heavens, and in the heavens  
2. the land, and the land; in the land, and in the land  
3. a day, and a day; from a day, and from a day  
4. I, and I; a ground, and a ground  
5. Moses, and Moses; to Moses, and to Moses  
6. Samuel, and Samuel; to Samuel, and to Samuel  
7. God, and God; Yahweh, and Yahweh  

 
10 The normal way that we find “the holy city” expressed in the Bible is as ֶדש ַהקָֹ֫ ירֹ  ʿîr haqqṓḏeš “the city of עִֹ

holiness.” You should translate ירָֹקְדְשך  ʿîr qoḏšəḵā “the city of your holiness” as “your holy city.” Compare this to עִֹ
how we translate ֶדש  ”.rûaḥ haqqṓḏeš “the spirit of holiness” as “the holy spirit רּוַחַֹהקָֹ֫



8. Jerusalem, and Jerusalem  
9. light and darkness  
10. good and evil  
11. evening and morning  
12. day and night  
13. fruit, and fruit  
14. Who am I, and what am I?  
15. God divided between the light and the darkness, between the day and the night.  
16. The evil men did not divide between the good and the evil.  
17. Who is like Yahweh in heaven, and who is like Israel on earth?  
18. God created heaven and earth.  
19. The things which the old prophet spoke to the king were good and wise.  
20. The man knew good and evil, because he ate from the tree which ]was[ in the garden.  
21. The woman said to the old men, “Men came from Israel at night, and they left the city 

in the morning.”  
22. There was no king in Israel, and Samuel the prophet was leader of the people.  
23. And old and wise woman dwelled in the holy city.  
24. Yahweh is God and king in the heavens and on the earth.  
25. Yahweh gave Israel a good and large land, and also great and holy prophets.  
26. What is the word which God spoke to the prophet?  
27. And in all the city, there was not a good man. 
 

ְיָלה .1 ְיָלה, ַהַלָ֫ ְיָלה;  ְוַהַלָ֫ ְיָלה,  ַּבַלָ֫    ּוַבַלָ֫
  ּוֵמָהֵעץ,  ֵמָהֵעץ;  ְוָהֵעֹץ, ָהֵעץ .2
יר .3 יר;  ָּבעִֹ    ּוָבעִֹ
ֹם .4 ִָֹ֫ ם, ְירּוָשַל ִָֹ֫ ירּוָשַל ם; וִֹ ִָֹ֫ ירּוְשַל ם,  ּבִֹ ִָֹ֫ ירּוְשַל    ּובִֹ
ֶשֹך .5    ָואור  חָֹ֫
ְיָלֹה .6    ָויום  ַלָ֫
ְשָרֵאל .7 ְשָרֵאל,  ְליִֹ    ּוְליִֹ
יש .8 יֹם, ְוָחָכֹם  ָזֵקֹן אִֹ ים  ֲאָנשִֹ ים  ְזֵקנִֹ    ַוֲחָכמִֹ
י .9 ים  מִֹ ֲאָנשִֹ יֹר אּוָּבָֹ֫ ֲאֶשֹר ָה  ֶרֹב  ֶאל־ָהעִֹ    ָּבֶעָ֫

ֶלֹך .10    ְוטוֹב  ָחָכֹם ָהָיה  ַהֶמָ֫
יֹם .11 יאִֹ יֹם  ָהיּו  ַהְנבִֹ ים  ֲאָנשִֹ ים  ֲחָכמִֹ    ּוְגדולִֹ
יל  ְיהָוה .12 ְבדִֹ יֹם  ֵּביֹן  הִֹ יםָהֹ   ּוֵבין  ַהּטובִֹ    ֶרֹץָּבָאָֹ֫ ָהיּו  ֲאֶשֹר ָרעִֹ
  ְיהָוהל־ֶאֹ  ֶלֹךַהֶמָֹ֫  ָקָרא ְּבָכל־יוֹם ֶקרּוַבּבָֹֹ֫  ֶרבָּבֶעָֹ֫ .13
יֹא .14 ִָֹֹ֫  ָיָצֹא  ַהָנבִֹ ְּירּוָשַל יֹר םמִֹ ֶּבֹר  ֲאֶשר  ַכָדָבֹר ֶדשַהקָֹֹ֫ עִֹ    ְיהָוה  דִֹ
ים ָּבָרֹא  ֲאֶשֹר  ָאָדֹםָהֹ   ַמה־הּוא .15 ן־ָהֹ  הּוא  ָעָפֹר ,ֱאֹלהִֹ   ֲאָדָמהמִֹ
ָשהָהֹ  .16 יֹל  לֹֹא ֶאל־ָהָעֹם ְמָרהָאֹ   אִֹ ְבדִֹ    ָהַרע  ֵביןלְֹ ַהּטוֹב  ֵּבין ֶלךַהֶמָֹ֫  הִֹ
יֹם  ָהיֹּו  ּוְשמּוֵאֹל  ֹמֶשה .17 יאִֹ ים ְנבִֹ ים  טובִֹ    ּוְקדושִֹ
ִָֹֹ֫  ֲאֶשֹר ֵהיָכֹלַכֹ  ֵהיַכֹל  ָהָיה  לֹא  ֶרץָהָאָֹ֫־ּוְבָכל .18 ירּוָשַל    םּבִֹ



יש .19 ָשֹהְוָהֹ  ָהאִֹ ן־ָהֵעץ  ןַּבגָֹ  ָהיּו  אִֹ י ְכלּוָאֹ   ּומִֹ    ְפרִֹ
י .20 ְשָרֵאל  ּומִֹ ֹ  ָגדוֹל גוי  ְכיִֹ ֹםַהָשַמָֹ֫  ַחֹתַּתָ֫  יִֹ

 
Pages 48–49 — Exercise 6 

1. I am not a prophet nor the son of a prophet.  
2. The king saw a very old man in the palace and did not know that he ]was[ the prophet 

of God.  
3. The word of Yahweh came to Samuel at night.  
4. The prophet went to the king’s palace.  
5. The king of Egypt called to Moses, because there was darkness in the land of Egypt but 

the Israelites had light.  
6. The people did not obey the words of the prophets which they spoke in the name of 

Yahweh.  
7. And there were all kinds of fruit trees in the king’s garden.  
8. The men of the city were very evil in the eyes of God and in the eyes of man.  
9. From all the peoples of the land they came to Solomon king of Israel, because he was 

very wise in the eyes of all the peoples.  
10. Samuel dwelled upon the land as the leader11 of the prophets.12  
11. The Israelites went out of the land of Egypt a very great people, according to the word of 

Yahweh which he spoke to Moses.  
12. The king called to all the wise people of the land.  
13. The eyes of Yahweh are toward the good and not toward the evil.  
14. The wise men of Egypt saw that the hand of Yahweh ]was[ in the land.  
15. The sons of the prophets called with a loud voice, “Yahweh the Holy One of Israel is one 

and the God of all the land.  
16. The Israelites did not obey the voice of Yahweh, and in the eyes of Moses the thing was 

very evil.  
17. And one woman from the wives of the prophets called to Samuel.  
18. The Israelites were like the dust of the ground and like the stars of the sky in the land 

which Yahweh gave to Jacob.  
19. The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Esau, for Jacob’s hands 

were not like Esau’s hands.  
20. Moses spoke to the elders of the people in accordance with all that Yahweh God of Israel 

had said.  

 
11 Notice again that רֹאש rōʾš may be used metaphorically to refer to a leader of people or the top of a mountain 

(as we saw in a previous exercise). 
12 Just as “sons of Israel” meant “those who belong to the nation of Israel” or simply “Israelites,” so “sons of the 

prophets” meant “those who belong to the group called prophets” or simply “the prophets.” This does not refer to 
physical descendants of the prophets. It refers to the prophets themselves, who often traveled in a company or band 
ים) יאִֹ ֶבלְֹנבִֹ ים ḥéḇel nəḇîʾîm as in 1 Samuel 10:5) which was referred to as ֶחָ֫ יאִֹ  .bənê hannəḇîʾîm ְּבֵניַֹהְנבִֹ



21. Behold, the day of Yahweh is coming, a day which is darkness and not light.  
22. One of the great ones of the people came out and called with a loud voice to the people 

of the city, “Behold, the city ]is[ in the hand of the king.” 
 

יֹש ָהָיה  ֹמֶשה .1 ים  אִֹ    ֱאֹלהִֹ
   ְיהָוה  םֵשֹּבְֹ  ָקָרֹא  ַיֲעקֹב .2
ְשָרֵאל ְּבֵני .3 ְצָרָֹ֫  ֶרץְּבֶאָֹ֫ ָהיּו  יִֹ םמִֹ ם]ֹיִֹ יִֹ ְצַרָ֫    [מִֹ
יא  ְּבקול  ָהָעֹם  ָשַמע  לֹֹא .4 ֶּבר  ֲאֶשֹר  ַהָזֵקֹן  ַהָנבִֹ ְשָרֵאֹל  ֱאֹלֵהי  ְּבֵשֹם דִֹ    יִֹ
ְקֵני־ָכל .5 יֹר  זִֹ   ֶאל־ֹמֶשה  אּוָּבָֹ֫  ָהעִֹ
י ְמעּוָשֹ   ֶרץָהָאָֹ֫־ַעֵמיֹ־ָכֹל .6 ְשָרֵאֹל  ָיָצא כִֹ ם  ֶרץֵמֶאָֹ֫ יִֹ יִֹ ְצָרָ֫ םֹ]ֹמִֹ יִֹ ְצַרָ֫  ֹ[מִֹ
י  ֲאָדָמהָהֹ   ְוַכֲעַפֹר .7    ֶלךַהֶמָֹ֫ ְּבֵעיֵני ֲאנִֹ
יֹא  ְשמּוֵאל .8 ים  ְנבִֹ ֶּבֹר  ֱאֹלהִֹ    ָהָעם  ֶאל־ְגדוֵלֹי דִֹ
ֹ ֶרֹץָהָאָֹ֫  ַחְכֵמֹיֹ־ָכֹל .9 ְצַרָֹ֫  ֶלֹךֶמָֹֹ֫־ֶאֹל  ְראּוָק  םמִֹ ֵנה  ֶאָחֹד ְּבקוֹל יִֹ    ֶרֹץָהָאָֹ֫־ַעֹל  ֶשֹךחָֹֹ֫ ָּבֹא  הִֹ

ים ָהיּו  ֶלךַהֶמָֹ֫  ְּבֵני .10   ְיהָוה ְּבֵעיֵני ָרעִֹ
םַּבָשַמָֹ֫ ְיהָוה  קוֹל .11    ֶרֹץּוָבָאָֹ֫  יִֹ
ְשָרֵאל  ֶלֹךֶמָֹ֫  ְשֹלֹמה .12    ֶרֹץָהָאָֹ֫־ָכל ְּבֵעיֵני ְמֹאד  ָגדול ָהָיה  יִֹ
יֹר  ַאְנֵשי .13 ָֹ֫  ָרָעהָהֹ   ָהעִֹ ְבדִֹ ים  ֵּבין ילֹּוהִֹ יםָהֹ   ּוֵבין  ַהּטובִֹ    ָרעִֹ
ְּבָרֹה  ֲאֶשר  ַהָדָבֹר .14 יָאֹה  דִֹ    ֶלךַהֶמָֹ֫־ֶאֹל  ַהְנבִֹ
ֹםַּבָשַמָֹ֫  ֶאָחֹד הּוא  ְיהָוה .15 ְשָרֵאל  ְוַעם  יִֹ    ֶרֹץָּבָאָֹ֫  ֶאָחֹד  יִֹ
ְבֵרי  ָשַמֹע  ֶלֹךַהֶמָֹ֫ .16 יֹא  ְלדִֹ י, ָדָבֹר  ָאַמֹר  ְולֹא ַהָנבִֹ ֹי  ָיַדֹע  כִֹ יש כִֹ ים אִֹ    הּוא  ֱאֹלהִֹ
ים .17 ים ָנַתן  ֱאֹלהִֹ םַּבָשָמָֹ֫ כוָכבִֹ ֹםֹ]ֹיִֹ יִֹ  ֹ[ַּבָשַמָ֫
ֵנֹה  ָרָאֹה  ַיֲעקֹב .18    ֹוָשֹעֵֹ ָּבא  ְוהִֹ
ים .19 םַהָשָמָֹ֫  ְככוְכֵבֹי  ָהיֹּו  ֶלךַהֶמָֹ֫  ְּבַגן  ֲאֶשֹר  ָהֵעצִֹ ֹם]ֹֹיִֹ יִֹ  ֹ[ַהָשַמָ֫
   ְיהָוה  ְּבֵעיֵנֹי ָרעות  ָהיּו  ֶלֹךַהֶמָֹ֫  ְנֵשי .20
ָשה  ָלַקֹח  ְשֹלֹמֹה  ַהֶמֶלֹך .21 ְצָרָֹ֫  ֶרץֵמֶאָֹ֫  אִֹ םמִֹ ם]ֹֹיִֹ יִֹ ְצַרָ֫  ֹ[מִֹ
ְקֵנֹי .22 ְשָרֵאל  זִֹ ְצַרָֹ֫ ֶרֹץְּבֶאָֹ֫  ֹמֶשה ְלקוֹל  ְמעּוָשֹ   יִֹ ֹםמִֹ ֹי  יִֹ ֹ   לֹא  ֵהֹם  כִֹ ֹי  ְדעּוָי  ֶּבֹר  הּוא  כִֹ  ֱאֹלֵהי  ְיהָוה  ְּבֵשם  דִֹ

ְשָרֵאל  יִֹ
 

Pages 53–55 — Exercise 7 
1. God created the sky and the earth and all that ]is[ in them.  
2. The man and the woman heard the sound of God in the garden.  
3. And with his large hand Yahweh took his people Israel out of Egypt for a holy people to 

himself,13 and he also gave them the good land from the river of Egypt14 unto the great 
river.15 And they did not keep his covenant which he had made with them upon the 
mountain of God16 and did not obey his voice.  

 
13 This is the Hebrew expression for taking someone as something to yourself. Wrestle with this line to try to 

make sense of it. The expression is common in the biblical text. 
14 That is, the Nile. The specific name for the Nile in Hebrew is ְיֹאר Yəʾōr. 
15 That is, the Euphrates. The specific name for the Euphrates in Hebrew is ְפָרת Pərāṯ . 
16 This mountain is called both ינַֹי  .Ḥōrēḇ, interchangeably חֵֹרב Sînay and סִֹ



4. Yahweh kept Jacob from all evil.  
5. God saw the light that he had created. And, behold, ]it was[ very good.  
6. Samuel cut off the head of the king in the eyes of all Israel.  
7. The peoples who came against Israel said, “Yahweh is the God of the mountains.”  
8. And the name of Abraham’s wife ]was[ Sarah.  
9. Sarah said to Abraham her husband, “Behold, I am an old woman, and God has not 

given me a son.”  
10. Moses called out in a loud voice, “Yahweh is with us, and he has also put in our hand 

both the city and the people that ]are[ in it.”  
11. The men of Israel were in the mountains all the day unto the night.  
12. From the top of the mountain Moses saw the land which Yahweh gave to the Israelites.  
13. The elders of the people came to the palace of the king, and dust ]was[ upon their head.  
14. God has heard my voice, for he is my light on the day of darkness.  
15. Jacob heard the dream and also kept the matter, for he said, “The dream is from God.”  
16. And in his dream, Jacob saw, and behold, a large mountain with its top in the sky.  
17. And in all the wise men of the city there was not a man who knew the matter of the 

dream.  
18. Yahweh made a distinction between the prophets of Egypt and his prophet Moses.  
19. The prophets dwelled on one of the mountains of the land, and at their head was 

Samuel.  
20. Behold, his hand ]was[ in everything, and the hand of every man ]was[ on him.  
21. Abraham made a covenant with the king of the city.  
22. From his temple that is in heaven, Yahweh saw his people and heard our voice. 
 

ים .1 ָשֹהֶאת־ָהֹ  ָנַתן  ֱאֹלהִֹ ישלָֹ  אִֹ ָשה אִֹ    ְלאִֹ
ְיָלהֹ[ְילַָֹּבָלָֹ֫  ְיהָוה  ֶאת־קול  ָשַמֹע  ְשמּוֵאל .2  הֹ]ַּבַלָ֫
ֶּבֹר  ֶשהמֹֹ .3 ְבֵרֹיֶאֹ  דִֹ ְקֵנֹי  ְיהָוה  ת־ָכל־דִֹ ְשָרֵאֹל  ֶאל־זִֹ םֹ]ֶרְֹּבֶאָֹ֫ יִֹ יִֹ ְצָרָ֫ ְצַרָֹ֫ץֹמִֹ  םֹ[יִֹֹמִֹ
ְבֵרי  ְמָעֹהָשֹ   ָשָרה .4 יש  ֶאת־דִֹ ֶּבר  ֲאֶשֹר  ָהאִֹ יָשּה ַאְבָרָהֹם־ֶאל דִֹ    ַּבֲעָלּה\ אִֹ
ְשָרֵאל  ְבֵני  ְמרּוָשֹ   לֹֹא .5 ֹי  יִֹ יתִֹ ָֹ֫  ְולֹֹא  ֶאת־ְּברִֹ ְבדִֹ ֹי ילּוהִֹ    ֶרֹץָהָאָֹ֫  ֱאֹלֵהי  ּוֵבין  ֵּבינִֹ
   ֶאל־ַעמֹו ְיהָוה ֵעיֵני .6
ָשהָהֹ  .7 יש ְמָרהָשֹ   אִֹ ָמֹּה ֶאת־ָהאִֹ    ֶקרַהּבָֹֹ֫  אוֹר־ַעד ְיָלהָכל־ַהַלָֹ֫ עִֹ
ית ָכַרת  ֶלֹךַהֶמָֹ֫ .8 ם ְּברִֹ יםָהֹ   ַעל־ַהֹר  ָהָעֹם־עִֹ    ֱאֹלהִֹ
ְצַרָֹ֫ ֶרֹץְּבֶאָֹ֫  נֹּוקוֵלָֹ֫־ֶאֹת  ָשַמע  ְיהָוה .9 םמִֹ    יִֹ

יל .10 ְבדִֹ ְשָרֵאֹל  ֵּבין  הִֹ יםָכל־ָהֹ  ְלֵבין יִֹ    ַעמִֹ
י ָשַמע ְיהָוה  יָכלוֵמֵהֹ  .11    ֶאת־קולִֹ
יֹם  ָהיּו  ְוָשָרֹה ַאְבָרָהֹם .12 ים  ָלֶהֹם  ָנַתֹן  לֹֹא ְיהָוהוְֹ ְמֹאד  ְזֵקנִֹ   ְיָלדִֹ
ָשהָהֹ  .13 י  ְתָנֹהָנֹ   אִֹ יֵמֹ ] ֶאת־ַהְפרִֹ    ָשּהיאִֹֹלְֹ[  ַהְפרִֹ
ְבֵרֹי  ָהָעֹם  ָשַמע  לֹֹא .14 יֲאך  ְלדִֹ יֹת ְמרּוָשֹ   ְולֹא ְנבִֹ    נּוּוֵביֵנָֹ֫  יְנֹךֵּבֹ  ֹמֶשֹה  ָכַרֹת ֲאֶשר  ֶאת־ַהְּברִֹ
ֹי ֶקרּוַבּבָֹֹ֫  ֶרבָּבֶעָֹ֫ .15 י ּוְדָברֹו  ְיהָוהֶאל־  קולִֹ ָמדִֹ י\ עִֹ מִֹ     עִֹ
י  ָיַדע  קֹבַיעֲֹ .16 מֹו ְיהָוה  כִֹ    עִֹ
ְצַרָֹ֫  ָכל־ַחְכֵמֹי  .17 םמִֹ ֵנֹה,  ֶלֹךֶאל־ַהֶמָֹ֫  ְמרּוָאֹ  יִֹ ְשָרֵאֹל  ֱאֹלֵהי ָנָתן  הִֹ  ֹ[ּוְבַעְמֹךֹ]ֹךּוְבַעֶמְָֹֹּ֫בֹך ֶאת־ָידֹו יִֹ



Pages 58–60 — Exercise 8 
1. You are God, and we are your people, the members of your covenant.  
2. Moses sent spies into the land of Canaan, and the people were men of reputation, the 

leaders of the Israelites.  
3. The man said to God, “I heard your voice in the garden.”  
4. The woman said to the spies of Israel, “We have heard everything that Yahweh did to 

Egypt and also know that he has given you the land of Canaan.”  
5. I took you out of Egypt for myself to ]be[ a holy people, and you have not kept my 

covenant, nor have you obeyed my voice, oh house of Jacob.  
6. I know that she took from the fruit of the tree of the garden and that she gave ]it[ to 

you and you ate ]it[ with her.  
7. The elders of the people called to Moses, “We remember the bread which we ate in 

Egypt.”  
8. The spies said, “We took from the fruit of the land, and behold, ]it is[ very good.  
9. I know that Yahweh has chosen you for king over Israel.  
10. You have chosen us from all the peoples, and you took us for yourself for a great and 

holy nation, and we have not kept your covenant that we made with you upon the 
mountain of God.   

11. The man said to us, “We know that you are spies from the land of Canaan.”  
12. The prophet sat upon the ground, and dust ]was[ upon his head, and he cried out with a 

loud voice, “What has Yahweh done to us?”  
13. You (sg) remember me, God, and from your temple you heard my voice.  
14. Samuel the prophet ruled over Israel because they had not chosen a king for themselves 

like all the peoples that dwelled in the land, and all the days of Samuel, the Israelites 
went in the way of Yahweh.  

15. Behold, the cities that ]are[ in the land of Canaan are as good and large as the cities of 
Egypt.  

16. I walked in the way of Yahweh and kept his word all the days (of my life).  
17. You yourselves know that God has distinguished you from all th epeoples which are 

under heaven.  
18. Moses did not eat bread all the days when he was upon the mountain. 
 

ֶרֹץ  ָיַשב  ַאְבָרָהֹם .1 ַעֹן ְּבֶאָ֫ י  ְכַנָ֫ ֶחם  ָהָיֹה  לֹא  כִֹ ֶרץ ֶלָ֫ ַעןֹ[עְַֹכָנָֹ֫ ְּבֶאָ֫  ןֹ]ְכַנָ֫
ֹם  ְיהָוֹה  ַאָּתֹה  ָקדוש .2 יִֹ ֶרֹץ  ַּבָשַמָ֫    ּוָבָאָ֫
ֶלֹך  ְשֹלֹמה .3 ְשָרֵאל  ֶמָ֫ ֶרֹץ ָגדול  ֵשֹם  לו ָעָשה יִֹ    ָּבָאָ֫
ְקֵנֹי־ֶאֹל  ָאַמֹר  ְשמּוֵאל .4 יֹם ֶלךֶמָֹ֫ ָלֶכם ְּבַחְרֶּתם, ָהָעֹם  זִֹ ֹי  ְזַכְרֶּתֹם  ְולֹֹא  ְכָכל־ָהַעמִֹ  ֶלךֶמָֹ֫  הּוא ְיהָוֹה  כִֹ

   ֶרֹץַעל־ָכל־ָהָאָֹ֫
יָיַדָֹ֫ .5 ֹי ְעּתִֹ ֹי  ֹןַּבגָֹ ֲאֶשר  ָהֵעץֵמֹ   ֲאַכְלֶּתֹם  כִֹ  ָרעֹ]ָוַרעֹ[וָֹ טוֹב  ְיַדְעֶּתֹם  ְוכִֹ
י ְענּוָיַדָֹ֫ .6 י  יְתֹךְּברִֹ ֹֹ־ֶאת ְרנּוָשַמָֹ֫  לֹֹא כִֹ ְבֵרי ְענּוָשַמָֹ֫  לֹֹא ְוכִֹ יֲאֹך  ְלדִֹ  ֹ]ַעְמךֹ[ךֶמָֹ֫־עֶַֹאֹל  ְחָּתָֹשַלָֹ֫  ֲאֶשֹר  ְנבִֹ
יֹם .7 ְשָרֵאֹל  ְבֵני  ְלחּוָשֹ   ֲאֶשר  ַהְמַרְגלִֹ ָשהָהֹ   ְּבֵביֹת  ְשבֹּוָיֹ   ַעןְכַנָֹ֫  ֶרץֶאל־ֶאָֹ֫ יִֹ  ַעד־אור ָכל־ַהַלְיָלה אִֹ

   רֶקַֹהּבָֹֹ֫



יֹם .8 יאִֹ ְשמּוֵאל ְמרּוָאֹ   ַהְנבִֹ ּיַֹ  ָדָבֹר  ָּתְֹחָֹלַקָֹ֫ לֹא  לִֹ יֹשֹ־דמִֹ ים  אִֹ ֹ  ֲאֶשֹר  ָכל־ַהָּימִֹ ְשָרֵאֹל ְלָּתָֹמַשָ֫    ְּביִֹ
ֵנה ַהָנָהר  ֶאת־ָעֵרֹי ָרָאה .9    ְמֹאֹד  טובוֹת ְוהִֹ

יֹם .10 ֵנה ֶאל־ֹמֶשה  ְמרּוָאֹ   ַהְמַרְגלִֹ יֹםֶהֹ   הִֹ יםֶּבֹ  ֵהן  ַעןְכַנָֹ֫ ֶרֹץְּבֶאָֹ֫  ֲאֶשֹר  ָערִֹ    ָהרִֹ
ֹיָּבַחָֹ֫  ְּבֹך .11 ֹי  ֶלֹךְלֶמָֹ֫ ְרּתִֹ ְשָרֵאֹל  ַעל־ַעמִֹ    יִֹ
ים  ְּבֵני .12 יאִֹ י ְענּוָיַדָֹ֫  ְמרֹּוָאֹ  ַהְנבִֹ יר־ֶאל ְיהָוה  ֹךְשָלֲחֹ  כִֹ י  ְרָשָעֹהָהֹ   ָהעִֹ ֹי  ֶאת־ַהָנָהר  ְלֹך ָכַרֹת ְוכִֹ יאֹו  כִֹ  ְנבִֹ

 ֹ[ַאָּתֹה]ָֹּתהָאָֹ֫
ים .13 ֹ  ֲאֶשֹר  ָכל־ַהָּימִֹ י  ְלָּתָֹמַשָ֫   ְיהָוה  ֶאת־ֵשֹם ְרָּתָֹזַכָֹ֫  לֹֹא ְּבַעמִֹ
ים .14 ֹ  ֶלךַלֶמָֹ֫  ְמרּוָאֹ  ַהְזֵקנִֹ יםֶּבֹ   ְבנּוָיַשָ֫ פְֹ  ָהרִֹ ֹּומִֹ י  ְלנּוָאַכָֹ֫  ֲאָדָמֹהָהֹ   ֹירִֹ יֹם כִֹ ֹֹ  ֲאָנשִֹ יםְקד  ֶרךּוְבֶדָֹ֫  ְחנּוֲאַנָֹ֫ שִֹ

ְרנּוֹ[ְרנּוָחָֹּ֫בָֹ ְיהָוה  ֹ]ָּבַחָ֫
נֵֹ .15 ֹ  ההִֹ ְשָרֵאל  ֵּביֹת יךְלַקְחּתִָֹ֫ ְֹרַֹמְֹשֹ  ְוַגם אור ֶאל־ֶאֶרֹץ ךֶשֹחָֹֹ֫ ֶרֹץֵמֶאָֹ֫ יִֹ ְֹֹכָּתָֹהָלָֹ֫  ֲאֶשר  ֶרֹךַּבֶדָֹ֫ עֵמָרֹ יךּתִָֹ֫

ְכָּתֹ]  ֹ[ָהַלָ֫
ְצַרָֹ֫  ֶלֹךֶמָֹ֫ .16 םמִֹ י  ְרָּתָֹאַמָֹ֫ ַאָּתה  ֶאל־ֹמֶשה ָאַמר יִֹ ְשָרֵאל  ֱאֹלֵהי  ְיהָוה  ֹךְשָלֲחֹ  כִֹ י ֶאל־ַעמֹו  יִֹ  ְיהָוֹה  ֶזֹה  מִֹ

ֹֹ ֹי  ֹאל יֹֹאתוֹ[ְיַדְעּתִֹ  וֹ]ָיַדְעּתִֹ
 

Pages 64–65 — Exercise 9 
1. This is the day that Yahweh has made.  
2. This is the instruction which Moses gave to the Israelites upon Mount Sinai.  
3. These are the words which Yahweh spoke to Moses in the land of Egypt.  
4. Jacob said, “This place is holy, and I did not know ]it[.”  
5. On this day God gave a great deliverance to Israel.  
6. After these things, the word of Yahweh came to Abraham in a dream.  
7. Thus said God to that evil city.  
8. I said, “There is no fear of God in this place.”  
9. In those days there was no king in Israel, and Samuel was the prophet.  
10. The Israelites went after other gods and did not remember the law of Moses and the 

covenant which Yahweh made with them upon Mount Sinai.  
11. You are the God of my deliverance, and there is none like you.  
12. The king of Egypt said, “There is no man as wise as you in all this great land.”  
13. The king saw that the prophet’s advice ]was[ good.  
14. You yourself sent a blessing on the fruit of our land.  
15. Esau called out in a loud voice, “Jacob has taken my blessing from me!”  
16. I have kept your law all the days, and I have not walked in the way of other gods.  
17. God has placed the fear of Jacob upon all the people of the city.  
18. On that night Yahweh distinguished between Israel and Egypt.  
19. This city is holy to me, because I have chosen it for my name. 
 

ֶּבֹר  ֲאֶשֹר ַהָדָבר  ֶזה .1 יאֹו ְיהָוה  דִֹ    ֶאל־ְנבִֹ
יֹר  זֹאת .2 ְרָּתֹ ֲאֶשר  ָהעִֹ יָכָלךֹֹ]ָּבַחָ֫ ְלךְֹלֵה   ֹ[ְלֵהיָכ 
ֶלה .3 יֹם  ֵאָ֫ עַֹ ֶאֹל  ֹמֶשֹה  ְשָלָחֹם ֲאֶשר  ָהֲאָנשִֹ ֶרץ־ְכָנָ֫ ַען[ֶאָ֫  ןֹ]ְכַנָ֫
ים .4 ינָֹ ַהזֹאת  ֶאת־ַהּתוָרה  ָלֶכם ָנַתן  ֱאֹלהִֹ יַני[ַעל־ַהר־סִֹ  יֹ]סִֹ
ֶּבֹר  ֹמֶשה .5 ים  דִֹ ֶלה  ֶאת־ָכל־ַהְדָברִֹ ְקֵנֹי  ָהֵאָ֫ ְשָרֵאֹל  ֶאל־זִֹ ֶרץ יִֹ יִֹֹ  ְּבֶאָ֫ ְצָרָ֫ םֹ[מִֹ יִֹ ְצַרָ֫  םֹ]מִֹ



םַּבָשַמָֹ֫ וךָכמָֹ֫  ֵאין .6    ֶרֹץּוָבָאָֹ֫  יִֹ
ְרַכת .7 ֹי ְתךַעל־ַאְדָמֹ  ְיהָוה  ּבִֹ    ֶאת־ּתוָרתֹו ְרָּתָֹשַמָֹ֫  כִֹ
ים  ָשַלֹח  ֶלֹךַהֶמָֹ֫ .8 יֹם ֲאָנשִֹ יֹא  ֲאֵחרִֹ    ָּבא  ְולֹֹא  ֶאל־ַהָנבִֹ
יר .9 ים  ְשבֹּוָיֹ   ָּבעִֹ יֹם ֲאָנשִֹ    ֹמֶשה  ֶאת־ּתוַרת  ְדעּוָי    לֹא  ֲאֶשֹר  ְמֹאד  ָרעִֹ

ְבֵרֹי  ְרנֹּוָזַכָֹ֫ .10 ים  ְרנּוָשַמָֹ֫ יְתךְוֶאת־ְּברִֹ ֹ  ַהְקדוָשה  ַהּתוָרה  ֶאת־דִֹ    ָכל־ַהָּימִֹ
יָשָמָֹ֫  ֲאֶשֹר  ַהֶזה  ַהֲחלוֹם־ָמה .11 יֹ]ְֹעּתִֹ ְעּתִֹ    [ָשַמָ֫
ֹ  ְּבֹך .12 ים ְולֹא ְיהָוה,  נֹּוְישּוָעֵתָ֫ ים  ֵּבאֹלהִֹ    ֲאֵחרִֹ
ים .13 ֹ ַהְזֵקנִֹ    ָלָעם ֶחםֶלָֹ֫  ֵאין ֶאל־ֹמֶשה  ְראּוָק 
י  ֶרץָהָאָֹ֫  ֱאֹלֵהי ֶרךְבֶדָֹ֫ ְלכּוָהֹ  .14 ֹֹ ְוֶאת־ּתוָרתִֹ רּוֹ]ל  ֹ[ְכרֹּוָזֹ אָֹזָכָ֫
ן־ֶהֹ  ַהזֹאֹת  ְוַהְגדוָלֹה ַהּטוָבה  ֶרץֶאת־ָכל־ָהָאָֹ֫ ָלֶכם ָנַתן  ְיהָוה .15 יםמִֹ    ַהָגדוֹל  ַהָנָהֹר  ְוַעד ָהרִֹ
ים ַאַחר  ְכָּתָֹהַלָֹ֫ .16 יֹם  ֱאֹלהִֹ י  ֲעַצֹתֶֹאת־ְרָּתָֹזַכָֹ֫  ְולֹֹא  ָזרִֹ יאִֹ    ְנבִֹ
יא והּוָכמָֹ֫  ָהָיה  לֹֹא .17 ְשָרֵאֹל ָנבִֹ   ְיהָוהֶאת־ ָיַדע  ֲאֶשֹר ְּבָכל־יִֹ
יָשַלָֹ֫ .18 ְרכָֹת־ֶאֹ  ְחּתִֹ יּבִֹ י ְתךְּבַאְדָמֹ  תִֹ ֹי  כִֹ ְמֹך  ּתוָרתִֹ  ָכל־ַהּיום  עִֹ
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1. A voice crying out in the wilderness.  
2. God dwells in heaven and rules over the sons of man.  
3. We cry out to Yahweh, and he hears our voice.  
4. You are righteous, Yahweh, the one who gives bread to all flesh.  
5. This day do I take you to heaven.  
6. The Israelites went out from Egypt toward the desert.  
7. You keep the way of the righteous, and the way of the wicked ]leads[ to She’ol.  
8. Jacob went down to Egypt because there was no bread in all the land of Canaan.  
9. This day you (pl) are making a covenant with Yahweh.  
10. Behold, you are sending messengers to the king of Egypt, and you do not know that the 

deliverance of Israel is in God.  
11. Whoa to them who eat flesh all the day and do not perform the word of Yahweh.  
12. Thus said Yahweh, I am sending you to this wicked people.  
13. The sons of the prophets walked in the desert all day, and in the evening they came to 

the city.  
14. ]It is[ good for the righteous who keeps the law of Yahweh, and woe to the wicked who 

walks in the way of other gods.  
15. And in his dream, Jacob saw and, behold, angels of God coming down from heaven.  
16. I am choosing you, for you are good in the eyes of Yahweh.  
17. The Israelites did that which was evil in the eyes of Yahweh, for they did not distinguish 

between the righteous and the wicked.  
18. All flesh knows that you, oh Yahweh, are the one who remembers his people Israel.  
19. On that night, the boy heard and, behold, a voice calling out, “Samuel, Samuel.”  
20. This day do we stand upon the mountain of God and hear the voice of Yahweh going 

out from heaven.  
21. These are the words which Moses spoke unto Israel in the desert of Sinai.  



22. The man was like God knowing good and evil.  
23. The people who dwell on the mountain heard that Israel had come out from Egypt. 
 

ְצַרָֹ֫ ְרדּוָי    ַיֲעקֹב ְּבֵני .1 ֹי  ְיָמֹהמִֹ י ְמעּוָשֹ   כִֹ ְצָרָֹ֫ ֶחֹםֶלָֹ֫ ָהָיה  לֹֹא כִֹ ֹםםֹ]יְִֹֹּבמִֹ יִֹ ְצַרָ֫  ֹ[ְּבמִֹ
ֵנה .2 ֹי  הִֹ ית  כֵֹרֹת ָאֹנכִֹ ָמֶכם ְּברִֹ    ַהּיום  עִֹ
ים  ֶאת־ְּבֵני  ָרָאה  ֶלֹךַהֶמָֹ֫ .3 יאִֹ יֹםעֹֹ   ַהְנבִֹ    ְּברֹאָשם ּוְשמּוֵאֹל  ֶרֹךַּבֶדָֹ֫  ְמדִֹ
יםַההֹ ֹ  ָלֶכם  אוֹי .4 ים ֶרךְּבֶדָֹ֫ ְלכִֹ ים  ֱאֹלהִֹ ֹי ֲאֵחרִֹ יש ָּבֶכם  ֵאיֹן  כִֹ    ְיהָוה  ֶאת־ְדַבר  ַהּיֵֹדַעֹ  אִֹ
יֹק  ְרָּתָֹזַכָֹ֫ .5 ֹי  ֶאת־ַהַצדִֹ יֹק  כִֹ    הֹ]ַאָּתה[ָּתָֹאָֹ֫ ַצדִֹ
ֹֹ, ָגדול  ְּבקול  ָקָרֹא  ַעֹרַהַנָֹ֫ .6 יר ֹֹ  אשִֹ יר    אשִֹ
ַהָגֹןיֹצֵֹ  ָגדול  ְוָנָהֹר .7  אֵֹמ 
םֹֹ]ְורֹאשֹו ֲאָדָמהַעל־ָהֹ   עֵֹמֹד  ָגדול ֵעֹץ  ָרָאֹה ֶלךַהֶמָֹ֫  ּוַבֲחלומֹו .8 יִֹ  םֹ[יִַֹֹּבָשַמַָֹֹּ֫בָשָמָ֫
ֹי .9 ֹי  שֵֹלַחֹ  ָאֹנכִֹ ְּתֶכם  ֶאת־ַמְלָאכִֹ ְדָּבֹר אִֹ    ַהֶזה  ַהָגדוֹל  ַּבמִֹ

יםקֹֹ  ְחנּוֲאַנָֹ֫  יֹךֵאֶלָֹ֫ ַעמֹו ֶאת־קוֹל  ַהשֵֹמַעֹ  ָכל־ָּבָשֹר  ֱאֹלֵהי .10 ֹי  ְראִֹ י ְענּוָיַדָֹ֫  כִֹ ֹ  ְבֹך כִֹ   נּוְישּוָעֵתָ֫
יֹם .11 ְרָצה  ֹמֶשה ְשָלָחם  ֲאֶשר  ַהְמַרְגלִֹ    ָהָהר  ְּברֹאֹש ְמדּוָעֹ  ַעןְכַנָֹ֫ ַאָ֫
ְשָרֵאֹל  ֶלֹךֶמָֹ֫ ֶאל־ְשֹלֹמֹה  ְיהָוֹה  ָאַמֹר  כֹה .12 י ַאָּתה ָרָשע יִֹ ְבֵרֹי ְרָּתָֹזַכָֹ֫  לֹֹא כִֹ ֹי  ֶאת־דִֹ י ּתוָרתִֹ  ְלך  ְחָּתָֹלַקָֹ֫ כִֹ

ים ם ָנשִֹ ן־ַהגויִֹ    מִֹ
י  ֲאַמְרֶּתֹם .13 יֹם  כִֹ יֹם  ֲאָנשִֹ יקִֹ י  ַאֶּתֹם  ַצדִֹ ְצַרָֹ֫  ְיַרְדֶּתֹם ְוכִֹ ְכַנָֹ֫ ְיָמהמִֹ י ַעןמִֹ ֹי  ֶרץָּבָאָֹ֫ ֶחֹםֶלָֹ֫ ֵאין כִֹ  ֹאֵמר  ְוָאֹנכִֹ

י יֹם כִֹ    ַאֶּתם  ְמַרְגלִֹ
ים  ָשַלֹח  ַיֲעקֹב .14    ָרהָהָהָֹ֫  ֶאל־ֵעָשֹו ַמְלָאכִֹ
ְצַרָֹ֫ ְלנּוָאַכָֹ֫  ֲאֶשֹר  ֶחֹםֶאת־ַהֶלָֹ֫  ְרנֹּוָזַכָֹ֫,  ֲאַמְרֶּתֹם  ַההּוא  ַּבּיוֹם .15 םְּבמִֹ ְדָּבֹר  יִֹ    ֶחםֶלָֹ֫ ֵאין  ַהֶזה  ַהָגדול  ּוַבמִֹ
םַּבָשַמָֹ֫  ַהֹמֵשל  ְיהָוה  ַאָּתה ָגדוֹל .16    ֶרֹץּוָבָאָֹ֫  יִֹ
יש .17 יֹםָהֹ   אִֹ ן־ָהָהֹר  ָיַרֹד  ֱאֹלהִֹ ְדַבר  יָרהָהעִָֹֹ֫  מִֹ  ְיהָוה  כִֹ
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1. The young man said to the prophet, “This woman has no son, and her husband is very 
old.”  

2. I have sent my prophets to this wicked people, and they have not obeyed their words 
which they spoke in my name.  

3. The Israelites were in the Sinai desert, there was no water for the sheep that ]were[ with 
them.  

4. Jacob’s children said to Joseph, “We have an old father in the land of Canaan,” and they 
did not know that he ]was[ the one ruling over all the land of Egypt.  

5. Solomon took Pharaoh’s daughter to himself as a wife.  
6. The men of the place said, “We know Laban, and behold, Rachel his daughter ]is[ with 

the flock that belongs to her father.  
7. Jacob asked Rachel, “Whose daughter are you?” Rachel said, “I am the daughter of 

Laban.”  
8. Jacob served Laban for Rachel, and he ]Laban[ gave him ]Jacob[ his older daughter as a 

wife instead of Rachel.  
9. You are our God, and we are your people. You are our father, and we your children.  



10. Pharaoh called to all his elders and to all his wise men, and before their eyes Moses did 
according to all which Yahweh had said.  

11. These are the names of the Israelites who went down to Egypt unto Joseph.  
12. Jacob did not take a wife from the Canaanite women ]“daughters of Canaan”[, for they 

were very evil ]ugly?[ in the eyes of his father.  
13. Why did you not tell me that she was your wife? And I did not know.  
14. Laban said to Jacob, “Your wives are my daughters, and your sons are my sons. Your 

flock is my flock, and everything you have is mine.”  
15. Yahweh said to Jacob, “Your name will be Israel.”  
16. Rachel cried out the name of her son Joseph, for she said, “I will have another son.”  
17. Joseph said to Pharaoh, “Behold, my father, my brothers, their wives, their children, 

their flock, and everything that they have have come to Egypt.”  
18. Our fathers saw everything that Yahweh did to Pharaoh and to Egypt.  
19. I am Yahweh your God, and I myself came down upon Mount Sinai on that great day.  
20. Why do you sit in the dust, daughter of Isarel, for your sons have gone after your eyes 

and have also served other gods.  
21. And what does Yahweh ask of you, house of Jacob? 
 

ְשָרֵאל ְּבֵני .1 י, ַעֹןְכַנָֹ֫ ֶלֹךֶאת־ֶמָֹ֫ ְבדּוָעֹ   יִֹ ְבֵרי  ְמעּוָשֹ   ְולֹֹא  ְיהָוֹה  ְּבֵעיֵני  ֶאת־ָהַרֹע ָעשּו כִֹ    ּתוָרתֹו  ֶאל־דִֹ
2. ֹ ְּתֹך ְלָרֵחֹל יךֲעַבְדּתִָֹ֫ ֹ  יְתֹךֶאת־ְּברִֹ ֹ  ְרָּתָֹשַמָֹ֫  לֹא  ָמֹהְוָלָֹ֫, ּבִֹ ָמדִֹ  17יעִֹ
ֹ ֱאֹלֵהי  ַאָּתה .3 ֹ ֲאֶשר  נֹּוֲאבֵֹתָ֫ י[ֹֹינְִֹֹשַמְרַּתָ֫ ְרָּתֹֹאתִֹ  עֹ[ֵמַרֹ] ֵמָרֹעֹֹ]ָשַמָ֫
ֹיָיַדָֹ֫  לֹֹא .4 י ְעּתִֹ ְשְּתֹך כִֹ יֹא  אִֹ י  הִֹ יֹא  ְוכִֹ יֹם  ְנבִֹ    הּוא  ֱאֹלהִֹ
ֹי  ְחָּתָֹלַקָֹ֫  ָמֹהָלָֹ֫ ֶאל־ַיֲעקֹֹב ָאַמר  ָלָבֹן .5 ֵּביתִֹ  י[ֱאֹלַהֱֹאֹלָהיֹ]ֶאתֹ־  מִֹ
ְצַרָֹ֫  ָיַרֹד  ַיֲעקֹב .6    ֶרֹץָּבָאָֹ֫ ָמָשל  ֲאֶשֹר  ְּבנֹו ֶאל־יוֵסף לֹו  ֲאֶשֹר  ְוָכל  ְוצֹאנו  ְוָנָשיו ּוָבָניֹו  הּוֹא  ְיָמהמִֹ
ֵנה  ְרָּתָֹאַמָֹ֫ .7 ְהֶיה  הִֹ ְנֹך  יִֹ יש  בִֹ ֵנה, ֶרץָּבָאָֹ֫ ָגדוֹל  ְלאִֹ ֹי ֵאין ְוהִֹ ֹי  ֹןּבֵֹ  לִֹ ְשּתִֹ    ְמֹאד  ְזֵקָנֹה  ְואִֹ
   ָאָדם  ְיֵדי  ָעשּו ֲאֶשר  ֵמֵעץ  ֱאֹלֵהיֶהם .8
ֹי  ְלָלָבֹן  ֲאֶשֹר ַעל־ַהצֹאן ָשַמר  ַיֲעקֹב .9    ָרֵחֹל  ֲאבִֹ

ְהֶיה  ַההּוא  ַּבּיוֹם .10 יֹעַֹ יִֹ ֹ ַהר  ל־רֹאֹשֵּביתִֹ יָּבַחָֹ֫  ֲאֶשֹר  ֹיׇקְדשִֹ י ּבֹו  ְרּתִֹ ְשמִֹ    לִֹ
ֹםַּבָשַמָֹ֫  יוֵשב  ְיהָוֹה  ַאָּתה .11 י ָעשּו ָאֵשר־ֶאֹת  ְויוֵדַעֹ  יִֹ יֹםָהֹ   לִֹ י  ְרָשעִֹ יֹק  ַוֲאנִֹ    ָאָדם  ְבֵנֹי  ְּבֵעיֵנֹי  ַצדִֹ
  ְשֹלֹמה ְּבנֹו  ֶאת־ֵשֹם  ָקָרֹא  ֶלֹךַהֶמָֹ֫ .12
י ְראּו ֵעיֵניֶכם .13 י ֲעבּוְרֶכם  ַהָנָהֹר  ת־ֵמֹיֶאֹ ְיהָוֹה  ָכַרֹת כִֹ ְשָרֵאֹל  ָאַמֹר כִֹ ְהֶיה  יִֹ יעַֹ יִֹ    מִֹ
ְהֶיה .14 ֹיְּבֵהֹ  ָמקום  ֹךלְֹ  יִֹ    [יַשָֹדׇֹקֹיֹ]לְָֹשָֹדְֹלׇקֹ  יָכלִֹ
ֹי ְענּוָיַדָֹ֫  ְמרּוָאֹ   ַיֲעקֹב ְּבֵני .15 ֹי  ַהזֹאת ַהְגדָֹלה  ֶרץָּבָאָֹ֫ ַהֹמֵשֹל  ַאָּתה  כִֹ  ֹ]ְּבָי  ְדךֹ[ךָיֶדָֹּ֫בְֹ ְחנּוֲאַנָֹ֫  ְוכִֹ
ֹיָאַמָֹ֫  כֹה .16 יַאֹי  ְרּתִֹ ְּברּו  ֲאֶשֹר  ֶאל־ְנבִֹ ֹי דִֹ ְשמִֹ ְבֵריֶהם ְשַמְעֶּתם־לֹא  ָמֹהְוָלָֹ֫  ּבִֹ    ְלדִֹ
ָשהָהֹ  .17 יא ְמָרהָאֹ   אִֹ ֹי  לֹא ֶאל־ַהָנבִֹ י]   ָשַאְלּתִֹ ְיהָוה  ֹןּבֵֹ  [ ַּבָקָשתִֹ ֹי  ֵמ  ֶמָֹ֫  חוָקֹלְֹ כִֹ ימִֹ    נִֹ
ְרכות .18 ֶּבֹר  ַכֲאֶשר ֶרץַעל־ָהָאָֹ֫ אּוָּבָֹ֫ ְיהָוה  כֹל־ּבִֹ יש  דִֹ יםָהֹ   אִֹ  ֱאֹלהִֹ

 
17 “With me” can be rendered as י ָמדִֹ י ,ʿimmāḏî עִֹ מִֹ י ʿimmî, or עִֹ ּתִֹ  .ʾittî with no difference in meaning אִֹ
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1. God spoke to Moses his prophet face-to-face.  
2. Who am I and what is father’s house that I should rule over this great people, though I 

am a young man?  
3. I have chosen you for king over Israel that you shall judge ]rule[ my people with justice 

and with judgment, for I, Yahweh your God, am righteous.  
4. You will have just judgment in the land which I am giving you.  
5. Behold, I am sending you to the people of this city, and I myself know that you will not 

obey his words.  
6. Keep the Sabbath day, for the day is holy to Yahweh your God.  
7. Remember the instruction of Yahweh which he gave you upon Mount Sinai by the hand 

of Moses.  
8. Justice, justice shall you pursue, for I am just.  
9. You shall not make a covenant with these peoples, for they have done what is evil in my 

eyes.  
10. Chase after the men, because they went out of the city toward the desert.  
11. Do not send messengers to Pharaoh, for the deliverance of Israel is not in Egypt.  
12. Whoa to you who persecute the righteous, and the fear of Yahweh is not among you.  
13. What is a son of man that you should remember him?  
14. Stand before Yahweh in fear and serve him in truth.  
15. You will have no other gods before me.  
16. God cut off the river before you.  
17. I am sending my messenger before you, and you will guard you on the way where you are 

going.  
18. Act of judges, oh heavens, between me and my people, for there is none righteous in the 

land.  
19. On that day will I judge this wicked city, for there is no justice in it.  
20. Righteous and true judgments.  
21. Whoa to them who say, “Why should you call on the name of Yahweh?” 
 

ְשְמֵרָֹ֫  ְיהָוֹה  ַאָּתה .1 ֹיּתִֹ י  ֵמַרֹע  נִֹ יָהַלָֹ֫  יֹךְלָפֶנָֹ֫  כִֹ   ּוֶבֱאֶמת  ֶדקְּבֶצָֹ֫ ְכּתִֹ
ים  ֶלהֵאָֹ֫ .2 ְשָפטִֹ ְבֵני ֹמֶשה ָנַתן  ֲאֶשֹר ַהמִֹ ְשָרֵאֹל  לִֹ ְדַּבֹר יִֹ ינָֹ  ְּבמִֹ יַניֹ[סִֹ  יֹ]סִֹ
י ְשֹפט .3 י ֶדקְּבֶצָֹ֫ ֹאתִֹ ֹ  כִֹ ָָֹֹ֫אֹ יֹקַצדִֹ יֹ[כִֹֹנ ֹנכִֹ  יֹ]ָא 
ְכרּו .4 ֹי זִֹ ְמרֹּו  ֶאת־ּתוָרתִֹ י  ְושִֹ יתִֹ ים־לכָֹ ֶאת־ְּברִֹ ְהיּו ֲאֶשֹר ַהָּימִֹ יָאֹ  ֲאֶשר  ֶרץָבָאָֹ֫  ּתִֹ    ָלֶכם  ֹנֵתֹן  ֹנכִֹ
ֹ  ַאָּתה .5    יךְלָפֶנָֹ֫ יֹךְכָאבִָֹֹ֫ ֶדקְּבֶצָֹ֫ ַהֶזה  ָּבָעֹם  לשְֹֹמֹּתִֹ
י .6 י  מִֹ י ֲאנִֹ  ֹ]ַעְמךֹ[ֹךֶאת־ַעֶמָֹ֫ ֶאְשֹפט כִֹ
ְרְדֵפָֹ֫  ְיהָוה  ָלָמה .7 ֹיּתִֹ ְיָלהֹ[ְילָֹּוְבָלָֹ֫  ַּבּיום  נִֹ  הֹ]ּוְבַלָ֫
ְמרּו .8 םַּבָשַמָֹ֫ יוֵשב  ֲאֶשֹר  ינּוֱאֹלֵהָֹ֫  ַכיהָוֹה ָקדוש ֵאין אִֹ ְבֵנֹי ּוֹמֵשֹל  יִֹ    ֶדקְּבֶצָֹ֫  ָאָדֹם  ּבִֹ
ְרךֹ[ךְדָבֶרָֹ֫  ֶוֱאֶמת ֱאֶמת  ְתֹךּתוָרֹ  .9  ֹ]ְדָב 

יֹר  ַאְנֵשי .10 יֹת  ְכרֹֹת ֶאל־ַיֲעקֹֹב ְמרּוָאֹ   ָהעִֹ יְנך  ְּברִֹ    ינּוְיָלֵדָֹ֫  ּוֵבין  יךְיָלֶדָֹ֫  ֵּבין  נּויֵנָֹ֫בֵֹּו ֵּב 
יַנֹי ַעל־ַהר ְדָּתָֹעַמָֹ֫  ֲאֶשֹר ַהּיום־תֶאֹ  ְזכֹֹר .11 ְפֵני  סִֹ   יךֱאֹלֶהָֹ֫  ְיהָוה  לִֹ



ְשָרֵאל ְּבֵני .12 יא  ֹיֵמֹכֹל־יְֹ ַהַשָּבת ֶאת־יום  ְמרּוָשֹ   יִֹ    ַהָנבִֹ
ְָֹשַמָֹ֫ .13 ֶּבֹר ֲאֶשֹר  ְיהָוה  ֶאת־ְדַבר  ְען ְשָרֵאל  דִֹ    ַּבת־יִֹ
ְרדֹף .14 יֹםֶאת־ָהֹ  ּתִֹ ְשֹמר  יךֶרָֹ֫כְְֹוֶאת־זֹֹ  ָלֹהְשֹאָֹ֫  ְרָשעִֹ    ּתִֹ
ְשָפֹט .15 ְהֶיֹה  ֶאָחד  מִֹ ים ְלך  יִֹ יםְוָלֹ   ַלּטובִֹ    ָרעִֹ
ְמשֹל  לֹא  ְיהָוֹה  ָאַמֹר  כֹה .16 ְשָרֵאל ּתִֹ י ְּביִֹ    ְיהָוה  ְּבֵעיֵני ַאָּתה ָרָשע כִֹ
ְרְדפּו .17 יֹם  ַאֲחֵרי ַאל־ּתִֹ י ָהֵאֶלה ָהֲאָנשִֹ יֹםֶּבֹ  ֵהֹם  כִֹ  ָהרִֹ

 
Pages 80–82 — Exercise 13 

1. Samuel comes to the city to judge the people, and every man who had the word of 
judgment went to the prophet.  

2. The evil people of the city said, “This man came to our city and behold he would surely 
judge us.”  

3. Jacob said to Joseph his smallest son, “What is this dream which you have had? Shall 
you truly govern us?”  

4. Messengers from the cities of Canaan came to make a covenant of peace with Israel.  
5. The prophet aksed her, “Are you well? Is your husband well? Is the child well?”  
6. God placed the sun in the sky to rule the day and the stars to rule the night.  
7. Jacob said to Rachel his wife, “Am I in the place of God, who has not given you a son?”  
8. You shall certainly remember the Sabbath day to keep it.  
9. The sons of Jacob said to his father, “The man who governs the land of Egypt has surely 

asked us, ‘Do you have a father?’”  
10. Why have you sent to ask of the gods of Canaan? Is there no God In Israel?  
11. I surely know that this place is holy to Yahweh.  
12. All the people stood at Mount Sinai, from great to small, to hear the words of God.  
13. If you will surely obey my voice and keep my commandments in truth, no calamity ]evil[ 

will be among you.  
14. Samuel said to the king, “If you are small in your own eyes, remember that you are the 

head of Israel.”  
15. Your (pl.) eyes have seen all that Yahweh did for you in Egypt and in this great 

wilderness.  
16. Jacob said to Laban, “Did I not work with you for Rachel your younger daughter?”  
17. Is not the whole land before you, and a great river there, and water for the flock which is 

with you? So, why shouldn’t there be peace between me and you? 
 

יא ָהַלך  ֶלֹךַהֶמָֹ֫ .1 ְשֹאל ֶאל־ַהָנבִֹ ְדַבֹר  לִֹ יםָהֹ   ּבִֹ    ֱאֹלהִֹ

ָשה .2 י  ֵאָליו ְמָרהָאֹ   ָהאִֹ ם  ֵּבֹן  ֲהָשַאְלּתִֹ ֹי ְיהָוה ֵמעִֹ    ינִֶֹֹמָֹ֫מִֹֹ ְלָקחֹו  כִֹ

ְזְכרּו  ָזכֹֹר .3 ְצָרָֹ֫ ֶלךֶמָֹ֫ ַפְרעֹה  ָלֶכֹם  ָעָשה ֶאת־ָכל־ֲאֶשֹר  ּתִֹ םֹ[יִֹֹמִֹ יִֹ ְצַרָ֫  םֹ]מִֹ

ֹיָשַמָֹ֫  ָשֹמַעֹ .4 ֹי  ְעּתִֹ    ְיהָוה  ֶאת־ְדַבֹר  יוֵדַעֹ  ֶרץָּבָאָֹ֫ וךָכמָֹ֫  ֵאיֹן  כִֹ

ְשֹמל  ֲאֶשֹר ֵּבן ְלך  ַהֵאין .5 י יִֹ    ְּבַעמִֹ

   ֶאת־ָלָבן ַהְיַדְעֶּתם  ָשֹם  ֲאֶשֹר ַהָמקום  ֶאת־ַאְנֵשֹי ָשַאֹל  ַיֲעקֹב .6

ְשָרֵאל .7 יר ָּבאּו ׇכל־ְּבֵני־יִֹ ְבחֹר ֶדשַהקָֹֹ֫  ֶאל־עִֹ    ֶרֹץָהָאָֹ֫  ְכָכל־ַעֵמֹי ֶלךֶמָֹ֫ ָלֶהם לִֹ



ֹיָיַדָֹ֫  ָידַֹעֹ .8 ֹי  ְעּתִֹ ֹי כִֹ ָמדִֹ י ְיהָוה  עִֹ ֶמָֹ֫  ָהַלֹך  ְוכִֹ ימִֹ    נִֹ

ְרְדֶפָֹ֫ ָמהְוָלָֹ֫ ֶּבֱאֶמת ּוךֲעַבְדנָֹ֫ ֲהלֹא .9    הלָֹֹאְָֹ֫שֹ  נּוּתִֹ

יֹם .10 ְשָרֵאל  ְמַרְגֵלי  ְקַטנִֹ י ַעןְכַנָֹ֫ ַעֵמי  ְּבֵעיֵני  יִֹ יֹם כִֹ ים  ְגָברִֹ  ָמֹהֵהָֹ֫  ְגדולִֹ

ְשֹפט ְיהָוה  ָּבֹא .11   ַהּיום  ַעמו ֵאת לִֹ

ים .12 י  ֶאָחֹד  ְיָלהְּבַלָֹ֫  ְמנּוָחַלָֹ֫  ֲחלוֹם  ֶאל־יוֵסֹף  ְמרּוָאֹ  ָהֲאָנשִֹ    ָוהּוא  ֲאנִֹ

י .13 ֹם\כִֹ ְשֹמֹר  ָשֹמר  אִֹ ְצו ֹ  ּתִֹ ְבֵרי ַתיֶאת־מִֹ ֹי  ְוֶאת־דִֹ ְזכֹֹר  ּתוָרתִֹ ֵנה  ּתִֹ ְמֹלֹך  הִֹ ְשָרֵאל ּתִֹ    ְּבָשלום ַעל־יִֹ

יַטב .14 ְמך ְלׇכל־ֲאֶשר  יִֹ ֹתַּבַּבָֹ֫ עִֹ ֹי  יִֹ    נּוֶאת־ְדָבֵרָֹ֫ ָּתְֹרַֹמָָֹ֫שֹ  כִֹ

15. ֹ ֹ  ֶמשַהֶשָ֫ ְבֵני־ָאָדם אור ֶנתֹנֶתָ֫   לִֹ

יֹם .16 ְשֹמַעֹ  ָּבאּו  ׇכל־ַהֲחָכמִֹ ֹי  ֶאת־ְדָבָריו לִֹ    ֶרֹץְּבׇכל־ָהָאָֹ֫  ְשמו  ָיָצֹא  כִֹ

ְשְמרּו .17 ְצוַתי  ֲהתִֹ   ֶּבֱאֶמת ֶאת־מִֹ

ְנֹך .18 ְמשֹֹל  לֹא  ּבִֹ ֹי יִֹ ֹי  ְּבַעמִֹ  ְיהָוֹה  ְּבֵעיֵני ַאָּתה  ָקטֹן  כִֹ

 

Pages 85–87 — Exercise 14 

1. You are my king and the God of my salvation, and there is none like you.  
2. Abraham went out of his father’s house and from his land according to the word of 

Yahweh.  
3. The king called to his servant, the one ruling over all that is his.  
4. The Israelites did according to all that ]was[ written in the book of the law which the 

prophets had read in the ears of the people.  
5. Moses my servant is dead, and you will become head over Israel in place of Moses.  
6. Yahweh said to Solomon in a dream, “Since you asked for wisdom from me to rule my 

people in righteousness, this also is given to you, for the thing which you asked form me 
is good in my eyes exceedingly.”  

7. Abraham took with him men from among his household servants and from the cities 
that had made a covenant with him, and on that night he chased after the kings.  

8. The gods of the peoples are wood and stone. They have ears but do not hear; they have 
eyes but do not see.  

9. My ways are ways of righteousness, and my law is truth.  
10. And one woman from among the wives of the (sons of the) prophets called out to the 

prophet, “Behold, your servant my husband is dead, and in the house there is with me 
nothing for myself and for my sons.”  

11. Write these words upon large stones that your children and your choldren’s children 
may read in them that Yahweh cut off before you the waters of the Jordan.  

12. And these days are holy days.  
13. And everything Solomon did and the words of his wisdom (“his wise words”), are they 

not written in the book of the kings of Israel?  
14. We remember our bread which we ate in Egypt.  
15. And these books are kept in the palace of the king.  
16. Hear the word that I am reading in your ears.  
17. The king read in the book all the commandments and all the judgments. 
 



ֹי .1 נִֹ ֹי ֱאֹלַהי  ְיהָוה  ְשָמֵעָ֫ ֹיָאֹ   ַעְבְדך  כִֹ י ְרךָבֹ ְדֹּו  ֹנכִֹ ּתִֹ   ׇכל־ַהּיום אִֹ

יֹא .2 ים־ׇכלֶאתֹ־ ָכַתֹב  ַהָנבִֹ ְפרו ֶלהָהֵאָֹ֫  ַהְדָברִֹ ֹי  ְּבסִֹ ְקְראֹּו  ינּוָּבֵנָֹ֫  ּוְבֵנֹי  ינּוָּבֵנָֹ֫  ָאַמֹר  כִֹ  ָכל־ֲאֶשר־תֶאֹ ּבֹו  יִֹ
   ינּוֵעיֵנָֹ֫ ָראּו

יֹר ינּוְּבָיֵדָֹ֫ ָנַתן  ְיהָוֹה ָגדוֹל ְּבקוֹל ָקָרא ָהָעם .3    ְוֶאת־ַמְלָכּה  ַהזֹאת  ֶאת־ָהעִֹ

יםָהֹ  ַיֹד  זֹאת  ְמרּוָאֹ   ַפְרעֹה  ַעְבֵדֹי .4   ֱאֹלהִֹ

יֹם  ַדְרֵכֹי .5 ים ָלהְשֹאָֹ֫  ְרָשעִֹ יקִֹ ְראֹּו ַהּיום  אוֹר  ְוַצדִֹ  יִֹ

ְשָרֵאל ְּבֵני .6 נִָֹֹ֫  ְרֵדֹןּיַֹּובַֹ  ַההּוא  ַהָמקוֹם  ַאְבֵנֹי  ֵאֹת  ְקחּוָלֹ   יִֹ    ןֹאָתֹ  יחּוהִֹ

   ֶאת־ַלְחמֹו ְלׇכל־ָּבָשר ֹנֵתן  ְיהָוֹה  ַאָּתה .7

ְבֵרֹי ְענּוָשַמָֹ֫  נֹּוְּבׇאְזֵנָֹ֫ .8 יםָהֹ   ֵאת־דִֹ יֹם  ֱאֹלהִֹ ן־ַהָשָמָֹ֫  יְֹצאִֹ םמִֹ    יִֹ

ְרַאת .9 יא  ׇחְכָמֹה  ֶרֹךֶדָֹ֫  ְיהָוה יִֹ ְבֵרי הִֹ   ֶוֱאֶמֹת  ֶדֹקֶצָֹ֫  ּתוָרתֹו  ְודִֹ

ֹי  ְעָּתָֹיַדָֹ֫  לֹאֲהֹ .10 ֹנֲָֹאָֹהֹ   כִֹ ְצַרָֹ֫ ּוךְרָדפָֹ֫  ֲאֶשר יםשִֹ םְּבמִֹ יֹם יִֹ  ֵהם  ֵמתִֹ

יֹא .11 ְפֵני  ָקָרֹא  ַהָנבִֹ ים  ֵאֹת ָהָעם  לִֹ יֹם  ַהְדָברִֹ    ֵהיָכֹלַּבֹ  ֲאֶשֹר ַהּתוָרה ֶפֹרְּבֵסָֹ֫  ַהְכתּובִֹ

ֹםֶאת־ַהָשַמָֹ֫ ָּבָרא ְּבׇחְכָמתֹו .12    ָּבם ְוׇכל־ֲאֶשר  ֶרץְוֶאת־ָהָאָֹ֫  יִֹ

ֹם  ַמְלֵכי .13 יםֶהֹ   ֱאֹלֵהֹי  ֵהם  ֱאֹלֵהיֶהם ְמרּוָאֹ   ַהגויִֹ    ָהרִֹ

יֹם ֲאבוֵתיֶכֹם .14 ְצָרָֹ֫  ְלַפְרעֹה ָהיּו  ֲעָבדִֹ םֹ[יְִֹֹּבמִֹ יִֹ ְצַרָ֫  םֹ]ְּבמִֹ

ְפְרֹך בותְכתּו ׇכל־ְדָרַכי .15  ֹ]ְלךֹ[ךלָֹ  ָידּוַעֹ  ְוַהכֹל  יֹךְלָפֶנָֹ֫  ֲאֶשֹר ְּבסִֹ

 
Pages 88–90 — Exercise 15 

1. What have you sent to me to ask the word of Yahweh, “Where are the gods of Canaan 
whom you (sg.) served all your days, and where are their prophets?”  

2. The man spoke to use according to these words, and he did not listen to the words of 
his servants.  

3. Why did you chase after me like a man who chases after his slave? May Yahweh judge 
between me and you, for I am righteous in his eyes.  

4. I will keep your law, Yahweh my God, for you alone are my salvation on the day of 
trouble.  

5. Let us make a covenant, you and I, so that there may be peace between my people and 
your people all the days.  

6. Judge me with justice, for I am your servant. Remember me, my God, for my eyes are 
unto you.  

7. The Israelites saw, and behold, Egypt ]was[ chasing after them, and the sea ]was[ before 
them.  

8. Call out to Yahweh the God of our fathers, for he is our father who hears the voice of 
his sons who call out to him in trouble.  

9. Thus said Yahweh, “Not with you alone do I make this covenant, but also with your 
children who will be after you.”  

10. The sons of Jacob said, “This trouble has come upon us on account of our little 
brother.”  

11. I will remember your judgments, Yahweh, for they are righteous judgments.  
12. The elders of the people said to Samuel, “Let us choose for ourselves a king like all the 

nations, and let him rule over us in righteousness.”  



13. You yourself alone will rule over the city which you have chosen.  
14. Why have the nations said, “Where is their God?” Yet you, Yahweh, will keep us for 

your sake just as you have said.  
15. God said, “Let us create mankind, who will rule the land, the seas, and everything that is 

in them.”  
16. They chiefs of Israel said to him, “Reign over us yourself, for you are good in the eyes of 

all the people.”  
17. Will your truly judge this great people by yourself?  
18. And Yahweh has separated you (pl.) alone from all the nations as a holy nation. 
 

ְיָלֹה ַאֲחֵריֶהם ָרַדף  ַאְבָרָהֹם .1 ָרה  ָכל־ַהַלָ֫ ְדָּבָ֫ י, מִֹ ְקחּו כִֹ ָּתם  ָל  יֹו  אִֹ    ֶאת־ֶּבן־ָאחִֹ
ְכְּתָבֹה .2 יֹם  נִֹ ֶלה  ֶאת־ׇכל־ַהְדָברִֹ ֶפֹר ָהֵאָ֫ ַעֹן  ְּבֵסָ֫ ְקְראּו  ְלַמָ֫ ינּו  בו יִֹ ינּו  יֹּוְהֹיִֹֹ  ֲאֶשר  ָּבֵנָ֫ ֹי ַאֲחֵרָ֫  ְיהָוה  ָכַרת  כִֹ

ינּו  ֶאת־ֵמי־ַהָּים    ְלָפֵנָ֫
יְתך  ׇזְכָרֹה .3 נּו ֶאת־ְּברִֹ  ָּתָ֫ ַעֹן  ְלַמַעְנך  ְיהָוה  אִֹ ְמך  ּוְלַמָ֫    ַהָגדוֹל  שִֹ
ְמרּו  ָהָעֹם  ָראֵשֹי .4 ֶלֹך ָא  ְשְלָחֹה  ַלֶמָ֫ יֹם  נִֹ ְרָצֹה  ַמְלָאכִֹ ם  ַאָ֫ יִֹ ְצַרָ֫ י מִֹ ְחנּו  ַבָצָרֹה כִֹ    ֲאַנָ֫
יֹםָהֹ  .5 ינּו  ָּבאּו  ַעמִֹ ְילָֹ  ּוַבּיוֹם  ָעֵלָ֫ ּונּוּוַבַלָ֫ ְדפּו]   הְֹרָדפָ֫ נּו ָר     [ֹאָתָ֫
ֹי  ָאֹמר ֲהלֹא .6 ְרּתִֹ י  ָאַמָ֫ ְמֹלֹך  כִֹ ְנך  יִֹ ְשָרֵאֹ ּבִֹ  [ ַאֲחַרי]לַֹאֲחָריַֹעל־יִֹ
יֹםָהֹ  .7 ְמרּו  ַעמִֹ    ְיהָוה  לֹו ָּבַחר ֲאֶשר  ָהָעֹם  ֲהֶזה  ָא 
י  ֱאֹלַהי ְיהָוהֶאל־ ֶאְקְרָאה .8 ֹי  בו כִֹ    ַאֵחר ְּבֵאֹל ְולֹא ְישּוָעתִֹ
ְמשֹל  ֲהָמשֹל  ְּבנֹו ֶאל־יוֵסף ָאַמר  ַיֲעקֹב .9 ֹי  ּתִֹ יך  ּוְבֵביֹת  ּבִֹ    ָאבִָֹ֫

י .10 י ַּבֲחלומִֹ ְעּתִֹ יֹם  ַאֵּיה  ֵאַלֹי קֵֹרֹא  קול ָשַמָ֫   ֲעַבְדֶּתם ֲאֶשר  ָהֱאֹלהִֹ
ֶרֹץ .11 ים ַעֵמי־ָהָאָ֫ ְבדִֹ ֶמש עֹ  וְכֵבי ֶאת־ַהֶשָ֫ ֹם  ְוֶאת־כ  יִֹ ֹי  ָי  ְדעּו  ְולֹא  ַהָשַמָ֫ ְרָאֹם  כִֹ ַען  ְיהָוֹה  ָּב   ְשמו  ְלַמָ֫

   ַהָגדוֹל
ֶבֹד .12 ֶלֹך  ֶעָ֫ ים ָאַמר  ַהֶמָ֫ ְרָשעִֹ מֹו ֲאֶשֹר ֶאל־ָה  ֹי עִֹ ֹנכִֹ ַחֹת  ַהֶזֹה  ַעל־ָהָעם  ֶאְמֹלֹך  ָא  ֶלֹך  ַּתָ֫ ֹֹרּוָּבָחָֹ֫ ֲאֶשר  ַהֶמָ֫

   ]ָּבֲחרּו[
יֹא  ָרָאֹה  ָהָהֹר  ֵמרֹאֹש .13 ֶרֹך  ֶאל־ַהָּים הֵֹלך  ֲאֶשֹר ֶאת־ַהָנָהר  ַהָנבִֹ ְדָּבר  ְּבֶדָ֫    ַהמִֹ
ֶּבר  ַההּוא  ַּבּיוֹם .14 ים דִֹ ים ֵאַלי ֱאֹלהִֹ ים ָפנִֹ    ֶאל־ָפנִֹ
ֹי .15 ְשְפֵטנִֹ ֹי  יהוֹה  ַאל־ּתִֹ יֲאֹ  כִֹ  ַּבָצָרה נִֹ
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1. Abraham dwelt in the land of Canaan and made a covenant of peace with the inhabitants 
of the land.  

2. You shall indeed keep my commandments and remember that I am Yahweh your God.  
3. You (pl.) will have judges in all your cities, and they will judge the people with 

righteousness.  
4. The sons of Jacob saw that Joseph was the one governing in all the land of Egypt, and 

they remembered the dreams which he had dreamed.  
5. Abraham said to Sarah, “Behold, we are coming to Egypt, and it will happen that 

Pharaoh’s servants will see you, and they will say, “This is his wife.” And they will kill 
me and take you to the house of Pharaoh. Say, “I am his sister.”  

6. If Esau chases after Jacob and kills him, why should I have life?  



7. On that days, said Yahweh, my house ]temple[ will be at the head of this mountain, and 
all the nations of the earth shall come there, and they will know that I am God, and 
there is no other before me.  

8. The elders of Israel came to him, and they chose him as king over them, just as Yahweh 
had spoke to Samuel.  

9. The young man took a scroll, and he wrote all the words of the prophet in it.  
10. I heard the voice of my people in distress, and I remembered my covenant with them.  
11. And it will happen if they do not obey your words, that you shall take from the water of 

the river and pour ]it[ upon the ground, and the water will become blood before their 
eyes. Moses took water from the river and poured ]it[ upon the ground, and it became 
blood before the eyes of the elders of Israel.  

12. Jacob said to his sons, “The kings of the land will hear this thing, and they will come 
against us and kill us.  

13. And Samuel became a prophet for Israel, and he judged the people in righteousness all 
the days of his life.  

14. The sons of Jacob went down to Egypt, and they sent messengers before them to 
Joseph, saying, “Behold, your father’s household and all they possess have come to you in 
Egypt.  

15. The word of Yahweh came to me, saying, “Son of man, what do you hear?”  
16. Our fathers were slaves to Pharaoh in Egypt, and they cried out unto Yahweh our God.  
17. Abraham said to his servant who ruled over all that he had, “Behold, I am sending you 

to the house of my father, and you shall go there and take a wife for my son from there.”  
18. Oh Yahweh, I have walked before you in righteousness, and I have kept your law in 

truth.  
19. You remembered your covenant with us and cut off the waters of the river before us just 

as you had said, and we have taken large stones from the river and written upon them 
the worse which our eyes saw, so that our sons who come after us might read everything 
that Yahweh has done for us.  

20. Behold, the lifeblood of your brother calls out to me from the ground.  
21. When you have a legal issue that is not in this Torah, you shall go to the place that I 

have chosen for my name and inquire of the judge who will be there in those days. 
 

ֹיָזַכָֹ֫ .1 ֶֹאת־ַמצו ָֹֹוֶאְשֹמֹרֱֹֹאֹלַהיְֹתךֶאת־ּתוָרֹ ְֹרּתִֹ  יֹ]ַחַּייֹ[ׇכל־ְיֵמי־ַחּיָֹֹֹיךֶתָ֫
ָֹֹרָאֹהְֹיהָוה .2 ְזכֹרֹנּוֶאת־ָצָרֵתָ֫ ֹיַֹוּיִֹ יתוְֹּבֵנֹיַֹעמוְֹחנּוֲאַנָֹֹ֫כִֹ  ְּברִֹ
ְשּתוָֹאָדםָהֹ  .3 ְשְמעּוֹֹןַּבגָָֹֹהיּוְֹואִֹ  ָלֶהםֹֹקֵֹראְֹֹיהָוהֶֹאת־קוֹלַֹוּיִֹ
ְשֹפֹך .4 יָאֹ ֹֹיכְִֹֹֹוָיַדְעָּתָֹֹֹדםֹלֹא־ּתִֹ ְשָפטׇֹֹכל־ָּבָשֹרַֹהשֵֹפֹטְֹיהָוהֹֹנכִֹ יקְֹוֵאיןְֹֹּבמִֹ  ]ְלָפַניֹ[ְֹלָפָנֹיַֹֹצדִֹ
ּתֹוָֹלַקֹחַֹפְרעֹה .5 ְרדֹףֶֹֹאת־ׇכל־ַעמֹוֹאִֹ ְשָרֵאלְֹּבֵניַֹֹאֲחֵריַֹֹוּיִֹ ְדָּבֹרֹיִֹ  םֹ[הֹ]ֶאל־ַהּיָָֹמַֹהָּיַָֹֹּ֫במִֹ
ְקְראּוַֹההּואַֹּבּיוםְֹוָהָיה .6 ְֹֹוֶאת־קוָלםֹּוְזַכְרָּתםֹיְתךְלֵבֹ ְֹֹרָּתָֹּבַחֲָֹֹֹ֫אֶשרַֹֹהֶזהַֹהָמקוֹםֵמֹ ֹיֹךֲעָבֶדָֹֹֹ֫יךֵאֶלְָֹֹ֫ויִֹ

ְשָמע ְשַמעֹ[ֹּתִֹ  ]ּתִֹ
יֵֹֹעיֵניֶכםָֹֹראּוַֹהּיום .7 ֹיְֹיהָוהְֹנךְנָתֹ ֹכִֹ ְֹֹולֹֹאְֹּבָידִֹ יֹאֹֹיךֲהַרְגּתִָֹ֫ ְגּתִֹ ְתך[ָתֹֹ]ָהַרָ֫  ֹ[ךֹ]ֹא 
ְפֵניָֹֹעַמדֶֹלֹךַהֶמָֹ֫ .8 ְכרֹתָֹֹהָעםֹלִֹ ָּתםַֹוּיִֹ יֹתֹֹאִֹ ְשֹמֹרְֹּברִֹ יֹםְֹיהָוהֶֹרךֶאת־ֶדָֹֹ֫לִֹ  ָכל־ַהָּימִֹ



ְשֹמרָֹלָבןְֹֹּבֵביתָֹיַשבַֹיֲעקֹֹב .9  ֶאת־צֹאנוַֹוּיִֹ
ְשֹפטַֹההּואַֹּבּיום .10 ְצַרָֹֹ֫ינּוֱאֹלֵהְָֹֹ֫יהָוהֹֹיִֹ םֶאת־מִֹ ֹֹ ֹֹיךכֹל־ֲעָבֶדְָֹֹ֫רדּוְוָי  ֹיִֹ יקֹאְמרּוְוי  ְיהָוֹהַֹצדִֹ
ְשָרֵאֹלְֹּבֵני .11 ְשְמעּוֶֹֹדשַהקַָֹֹֹ֫על־ַהרְֹֹמדּוָעֹ ֹֹיִֹ ן־ַהָשָמָֹֹ֫יוֵצֹאְֹיהָוֹהֶֹאת־קולַֹוּיִֹ םמִֹ ם[ֹֹיִֹ יִֹ  ]ַהָשַמָ֫
י .12 יםַֹאַחֹרַֹוְיהִֹ ְמֹלךֶֹֹלהָהֵאַָֹֹ֫הְדָברִֹ ְשָרֵאֹלְֹשֹלֹמהַֹוּיִֹ ְשֹפטַֹֹעל־יִֹ ֹֹלֹוָֹֹנַתןֲֹאֶשרְֹּבׇחְכָמתוֶֹאת־ָהָעֹםַֹוּיִֹ

ְגַדלְֹיהָוה  ֶרץְּבׇכל־ָהָאְָֹֹֹ֫שמֹוְֹויִֹ
יָֹֹראּוַֹֹעןְכַנַָֹֹ֫מְלֵכי .13 ְשָרֵאֹלְֹֹבֵניָֹֹהיּוֹכִֹ ְשְלחּוֶֹֹרֹץָּבָאָֹֹֹ֫יִֹ יםְֹויִֹ יםֶהֹ ֶֹאל־יְֹשֵבֹיַֹמְלָאכִֹ ֵנהֵֹלאֹמרָֹֹהרִֹ ָֹֹיָצאֹהִֹ

ְשָרֵאֹלַֹעם ְצַרָֹֹ֫יִֹ מִֹ ֹםמִֹ ֵנהֹיִֹ נּוְֹֹֹוָלַקחֹנּוְּבַאְרֵצָֹֹ֫הּואְֹֹוהִֹ ֶמָ֫ ֹֹלֹוֹֹנּוָכל־ַעֵמְָֹֹ֫וָהָיהָֹֹּבֶהןְֹֹוָיַשֹבֹינּוֶאת־ָעֵרָֹ֫מִֹ

יֹם  ַלֲעָבדִֹ
י .14 ְננִֹ ְקֵניֹהֵֹלֹךֹהִֹ ְשָרֵאֹלֶֹאל־זִֹ ַֹֹפְרעֹהָֹלֶכֹםָֹעָשהֶֹאת־ׇכל־ֲאֶשֹרֹהָאָֹרֲֹֹאבוֵתיֶכםֱֹאֹלֵהיֲֹֹאֵליֶהםָֹוֹאַמרֹֹיִֹ

ְשֹמֹרְֹוֶאת־ְדָברֹו ֶּברֲֹאֶשרֹיִֹ ְשָרֵאֹלְֹבֵניְֹצאּוְוָיֹ ֶֹאל־ַאְבָרָהםֹדִֹ ְצַרָֹ֫מִֹֹֹיִֹ ֹםמִֹ ְֹֹוָהָיהְֹמֹאֹד־ַעדָֹגדולַֹעֹםֹיִֹ

ם ְשְמעּוֹלֹאֹאִֹ יְֹֹוָשֲאלּוֶֹֹאל־ְדָבַריֹיִֹ ֹיַֹֹאָּתהֹמִֹ ֹיֹֹינּוֵאֵלְָֹֹ֫חָּתָֹשַלְָֹֹ֫וֶאת־מִֹ ֹםַמְָֹֹ֫וָלַקְחּתִֹ יֵֹמַהָּיםֹיִֹ ְֹֹוָשַפְכּתִֹ

ְפֵניֶהֹםֲֹֹאָדָמהַעל־ָהֹ  םַהַמְָֹֹ֫וָהיּוֹלִֹ  ְלָדֹםֹֹיִֹ
יׇֹֹשְמָרה .15 ֹיְֹדעּוֵי  ֶֹרץָהָאְָֹֹ֫וַעֵמיְֹיהָוהֵֹמַרעֶֹֹאת־ַדְרכִֹ יַֹאָּתהֱֹאֹלַהיֹכִֹ  ]ַעְבְדך[ֹֹךַעְבֶדַָֹֹֹ֫וֲאנִֹ
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1. Isaac did not know that Jacob his younger son was the one standing before him, for his 
eyes were heavy, and he did not see. And Jacob’s arms18 were like the arms18 of Esau his 
brother. 

2. Pharaoh commanded his servants, saying, “Let the work be heavy upon the Israelites, for 
they are crying out to their God on account of their work.” 

3. You are small in the eyes of Yahweh, for you have not kept his word. 
4. For you have poured out (life)blood and the matter was small in your eyes, your son will 

not reign after you. 
5. You are righteous, oh Yahweh, who gives the hungry his bread. 
6. The Israelites were in the Sinai desert, and the people hungered and cried out to Moses, 

saying, “Why have your servants come out of Egypt? For there is death is this great 
wilderness, there is no bread for us, for our wives, and for our sons, nor is there water 
for our flock that is with us.” 

7. You shall not lie die in the temple of Yahweh, for the place is holy to your God, and any 
man who does not keep this command deserves the death sentence. 

8. The spies spoke to Moses, saying, “In the evening we went down from the mountain 
into the city, and we lay down there on that night.” 

9. Your name will be great in all the earth ]land[, and the nations will see that we are your 
people. 

10. I cannot judge all the people on my own. 
11. Behold, you (pl.) are coming to the land which Yahweh has given you, and you shall 

keep his work just as Moses his servant commanded you. 

 
18 Relevant vocabulary dealing with parts of the arm: ֶאְצַּבע ʾeṣbaʿ = “finger”; ָיד yāḏ = “arm” (fingers to shoulder); 

 zərôaʿ ְזרוַעֹ ;ʾammâ = “forearm” (fingers to elbow) ַאָמה ;”gaḇ yāḏ = “back of hand ַגבָֹיד ;”kap̄ yāḏ = “hand, palm ַכףָֹיד
= “upperarm” (elbow to shoulder). 



12. Behold, this is the house of God and I did not know ]it[ when I lay down there. 
13. And the young man was in the temple of Yahweh and grew up and became a man. And 

he kept the service of Yahweh and pursued righteousness and truth. 
14. And it happened after the death of Jacob that Joseph remembered the command of his 

father which he had commanded him before his death, saying, “Do not, I pray, bury me 
in Egypt. Bury me, please, in the land of Canaan that I might dwell there with my 
fathers.” 

15. And the word of Yahweh came to me in the night dream, saying, “I am the God of 
Abraham and the God of your father Isaac, and I will keep you from all evil.” 

 
יִֹֹ .1 ְצַרָ֫ ֶלךֹמִֹ ְבדּוֶֹאת־ַפְרעֹהֶֹמָ֫ ְשָרֵאלָֹע  ְצֲעקּוֶֹאל־ְּבֵניֹיִֹ ֲעבָֹדהַֹעד־ְמֹאדַֹוּיִֹ ְכַּבדֲֹעֵליֶהםָֹה  ְֹֹיהָוהםַֹוּתִֹ

ֲעבָֹדֹה  ֱאֹלֵהיֲֹאבֵֹתיֶהםֵֹמָה 
ֶשם .2 ֶבןַֹֹיֲעקֹֹבַֹוָּיָ֫ ַחתֶֹאָ֫ ְשַכבֹֹרֹאשֹוַֹֹּתָ֫ ְיָלהָֹֹשםְֹויִֹ יַֹההּואַֹּבַלָ֫ ֶקֹרַֹֹו  ְיהִֹ ְזכֹרַֹּבּבָֹ֫ ֲֹֹאֶשֹרֶֹֹאת־ַהֲחלוםַֹֹוּיִֹ

 ֹ[ָחַלֹםֹ]ֹֹםָחלָֹ
3.  ֹֹ יֹםֹאְמרּוַוּי ָשהַֹהְמַרְגלִֹ אִֹ םֶֹאל־ָה  ְשֲאלּוֹאִֹ ירֹיִֹ י־ָהעִֹ יֹםַֹאֵּיהֵֹֹלאֹמרְֹזֵקנִֹ ֲאָנשִֹ אּוֲֹֹאֶשרָֹה  ךָֹּבָ֫ יִֹ ֵֹֹאַלָ֫

ְיָלה ְדפּוֲֹאֵליֶהֹםְֹֹוָאַמְרְּתַֹֹֹּבַלָ֫ ֹיַֹאֲחֵריֶהֹםֹרִֹ ְצאּוֹכִֹ ירָֹי  ָהעִֹ ֶרךֵֹֹמ   ַהָנָהֹרֶֹדָ֫
ם .4 ְשֹמֹרָֹשֹמרֹאִֹ ְצו ֹתֹּתִֹ יֹךֱאְֹֹיהָוהֶֹאת־מִֹ ְרַעֹבֹלֹאֶֹּבֱאֶמֹתֹֹֹאתֹוְֹוָעַבְדָּתֹֹֹלֶהָ֫ יֹךַֹֹלֶלֶחםֹֹּתִֹ  ׇכל־ָיֶמָ֫
אְמרּו .5  ֹ ֵנהֶֹאל־ְשמּוֵאֹלָֹהָעםָֹראֵשיְֹוי ְנָּתֹֹהִֹ ְלכּוְֹולֹאָֹֹזַקָ֫ יךָֹֹה  ֶרךָֹֹּבֶנָ֫ יְֹיהָוהְֹּבֶדָ֫ ְהֶיהֹּומִֹ ינּוֹֹיִֹ יאָֹעֵלָ֫ ָֹֹנבִֹ

וְתךֹ[ַֹֹאֲחֵריְֹושֵֹפֹט ךֹ]מ   מוֶתָ֫
יֹךֹֹפֹהְֹקבֹרַֹֹהֶזהֶֹברַהֶקְָֹֹ֫לך .6  ֶאת־ֵמֶתָ֫
ְהיּו .7 ְשָרֵאֹלְֹבֵניַֹוּיִֹ ְדָּבֹרֹֹיִֹ ְשְמרּוַֹּבמִֹ ָּוהַֹכֲאֶשרַֹהַשָּבתֶֹאת־יוםַֹוּיִֹ  ֶאת־ֹמֶשהְֹֹיהָוהֹצִֹ
י .8 ְזְכרּוְֹשֹלֹמהֹֹמותַֹאֲחֵריַֹֹו  ְיהִֹ מּוְֹולֹאָֹלֶהֹםָֹֹעָשהֶֹֹאת־ָכל־ֲאֶשרַֹוּיִֹ ְבֲחרּוֶֹֹֹאת־ְּבנוֲֹֹעֵליֶהםָֹשָ֫ ַֹֹוּיִֹ

יֹש ֶלֹךַֹֹאֵחרְֹּבאִֹ  ְלֶמָ֫
ֵנהֵֹלאֹמֹרֶֹֹאל־ָלָבןַֹֹיֲעקֹֹבַֹוְיַדֵּבר .9 יֹהִֹ ֹנכִֹ ֹיְֹֹלֵביתֹֹיֵֹצאָֹא  ֶרֹץָֹֹאבִֹ ַעןְֹֹּבֶאָ֫ ֹיְֹכַנָ֫ ְרָּתֹֹלֹאֹכִֹ יָֹזַכָ֫ ֶֹֹאת־ֲעבָֹדתִֹ

יֲֹֹאֶשר ְדּתִֹ ְּתךָֹעַבָ֫ יםֹֹאִֹ ֶלֹהׇֹכל־ַהָּימִֹ  ָהֵאָ֫
ים .10 ֲאָנשִֹ ֶלהָֹה  ְלכּוְֹֹיהָוהְֹּבֵעיֵניָֹֹהַרעָֹעשּוָֹֹהֵאָ֫ ָלהְֹוָה  יֹךְֹֹשֹאָ֫ יְֹֹוָיַדְעָּתְֹֹלֵעיֶנָ֫ ְשֹפטֹכִֹ ֶאתֹ־ְֹיהָוֹהֹיִֹ

יֹם ְרָשעִֹ  ָה 
ֵנה .11 ֹיֹהִֹ ֹנכִֹ יםָֹֹלֶכםֹֹנֵתןָֹא  ֶותֶֹאת־ַהַחּיִֹ ֶרךֹֹּוְבַחְרֶּתֹםְֹוֶאת־ַהָמָ֫ יםְֹּבֶדָ֫  ׇכל־ְיֵמיֶכֹםֹֹאָתּהֹֹּוְרַדְפֶּתםַֹהַחּיִֹ
אֶמֹר .12 ָֹ֫ ֵנֹהֹיוֵסףֲֹאֵליֶהםַֹוּי נּוֹהִֹ ָּוָ֫ ינּוֹצִֹ ְפֵנֹיָֹֹאבִָֹ֫ םֹֹורבְׇֹקֹלְֹֹֹמותֹוֹלִֹ ֶבֹרֲֹֹאבָֹתיֹוֹעִֹ ֶרֹץֲֹֹאֶשרַֹּבֶקָ֫ ַֹֹעןְכָנְָֹֹֹּ֫בֶאָ֫

ַעןֹ[  ]ְכַנָ֫
ְגַדֹלׇֹחְכָמהְֹֹלךָֹֹנַתןְֹיהָוה .13 ְמךַֹֹוּיִֹ ֶרץֹֹשִֹ יֹםָֹּבָאָ֫ ָערִֹ ׇכל־ֶה  יֹםֹֹּומִֹ ְשֹאלָֹּבאִֹ ְבֵרֹיְֹּבךֹלִֹ ְשָפֹטֹדִֹ  מִֹ
ְצָחֹקַֹוְיַדֵּבר .14 ֵנהֵֹלאֹמרַֹֹהָקטֹןְֹֹּבנוֶֹֹאל־ַיֲעקֹֹבֹיִֹ יךֵֹעָשֹוֹֹהִֹ ְיָתהָֹיבֹאָֹאחִָֹ֫ יְֹֹוָשַמעַֹהַּבָ֫ ַחתֹֹכִֹ ֶאתֹ־ָֹלַקָ֫

ְרָכתֹו יךְֹוָרַדףֹֹּבִֹ ְשֹפֹךַֹֹאֲחֶרָ֫ יֹךֹלִֹ  ֶאת־ָדֶמָ֫
ְלָּתֹ .15 ְמֹלֹךֲֹֹהָיכָֹ֫  ]ְלַבְדךֹ[ֹךְלַבֶדַָֹֹֹ֫הֶזהַֹהָגדֹֹלַֹעל־ָהָעםֹלִֹ
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1. The waters of the Jordan (river) were cut off before the Israelites. 
2. If you truly keep my commandments and go in the way of David your father, a man 

sitting upon the throne of Israel will not be cut off for you. 
3. By the word of Yahweh were the heavens created, and the earth by his wisdom. 



4. The king’s scribers were called before him, and they wrote in the scroll according to all 
that he commanded them. 

5. Your name will no longer be called Jacob, but Israel will be your name. For you have 
fought with the angel of God and have also overcome him. 

6. David and his men went forth and forth with the mountain dwellers, and they captured 
their city and burned it with fire. 

7. The city was captured, given into their hand, and burnt by fire—it and all who were in 
it. 

8. You (pl.) know that Yahweh is the one fighting for you. 
9. My way was hidden from my God, and he did not hear my voice in distress. 
10. My eyes are toward all your ways, said Yahweh, for they are not hidden from before me. 
11. The woman spoke to the spies of Israel, saying, “Hide yourselves in the mountains for 

two days, and (then) go to your way. And it will happen when you fight against this city 
and it is given into the hand of Israel, you will remember me and my father’s 
household.” 

12. The man heard the sound of God in the garden, and he hid himself in the midst of the 
trees. 

13. The sons of the prophets saw that the prophet had been taken from their eyes to heaven, 
and they cried out with a loud voice, “Our father! Our father!” 

14. Samuel the prophet died, and he was buried in his house which was in the mountain. 
15. David was chosen as king over all Israel according to the word of Samuel which he had 

spoken to him before his death. 
16. Let me be buried in the grave of my fathers in the land of Canaan. 
17. Let me be judged with justice, oh Yahweh, for you are a righteous judge. 
18. Separate yourselves from the midst of this evil community, for thus said Yahweh, “I 

myself will judge them in the eyes of the community of Israel, and fire will come forth 
from me and devour them and everything that belongs to them.” 

19. You (sg.) shall not fight against the sons of Esau, for he is your brother. 
 

ְשָרֵאֹלְֹּבֵני .1 ְכְרתּוַֹהָּיםְֹלתוךְֹֹלכּוָהֹ ֹיִֹ ֹםַהַמְָֹֹ֫ונִֹ ְפֵניֶהםֹיִֹ ֶּברַֹכֲאֶשרֹֹלִֹ  ֶאל־ֹמֶשֹהְֹֹיהָוהֹדִֹ
ירַֹאְנֵשי .2 ְשְרָפהְֹֹמרּוָאֹ ְֹרָשָעהָהֹ ָֹהעִֹ  ּבוֹֹל־ֲאֶשרכֶׇֹאת־וְֶֹֹאת־ֵּביתוֹֹנִֹ
ֹי .3 יםֶּבֹ ְֹֹיהָוהֶֹֹאת־קוֹלָֹשַמְעּתִֹ  ֵתֹרֶאָסֹוָָֹֹהרִֹ
ְצַרֶָֹֹֹ֫רֹץְּבֶאֵָֹֹֹ֫מתַֹֹיֲעקֹֹב .4 ֹםמִֹ ָקֵברֹיִֹ םַֹֹוּיִֹ ַעןֶֹֹרֹץְּבֶאֲָֹֹֹ֫אבָֹתיֹוֹעִֹ  ֹ[ַעןְכַנָֹ֫]ְֹכָנָ֫
ד .5 יםָֹשַלֹחָֹדוִֹ ְלְכָדהֵֹלאֹמֹרָֹהָעם־ֶאֹלַֹֹמְלָאכִֹ ירֹנִֹ ָּוהַֹכֲאֶשרָֹֹהעִֹ  ֶלֹךַהֶמָֹֹ֫צִֹ
ְהיּוַֹכֲאֶשֹרֵֹלאֹמרֶֹאל־ֹמֶשהְֹיהָוהַֹוְיַדֵּבר .6 ְשָרֵאֹלְֹבֵנֹיֹיִֹ ֹיָאֹ ֲֹאֶשרֶֹרץָּבָאָֹֹ֫יִֹ יםְֹוָראּוָֹלֶהֹםֹֹנֵתןֹֹנכִֹ ָֹֹערִֹ

יְֹֹמרּוְוָאֹ ְֹגדולוֹת ָלֵחםָֹֹיכוֹלֹמִֹ יםֶהֹ ְֹּביְֹשֵביְֹֹלהִֹ  ֶלֹהָהֵאָָֹֹ֫ערִֹ
ֵסאֹיֵֹשֹבַֹאָּתה .7  ָאָדֹםָהֹ ֶֹאת־ְּבֵניְֹושֵֹפטֶֹדֹקֶצַָֹֹ֫על־כִֹ
י .8 ֹיָשַמַָֹֹּ֫בֲחלומִֹ יםָהֹ ָֹלֶהםֹֹאויֹֹקוֵראֹקוֹלְֹעּתִֹ יָֹֹלַרעְֹֹרֵעבִֹ יֹןֹיוםָֹבאֹֹכִֹ  ַהדִֹ
ְהיּו .9 ֵֹֹֹהיָכֹלַּבֹ ֶֹֹרֹץָהָאַָֹֹ֫חְכֵמיַֹוּיִֹ ָק  ְפֵנֹיְֹֹראּוַוּיִֹ  ֶלֹךַהֶמָֹֹ֫לִֹ

ְלַקחַֹהסֵֹפר .10 ְפֵניָֹשֵרֹףּיִֹֹוַֹֹֹנִֹ ְשָרֵאֹלֲֹעַדתֹֹלִֹ ָכֵתֹבֹֹיִֹ יֹםֶֹפרְּבֵסַָֹֹֹ֫הָדָברַֹוּיִֹ  ַהָּימִֹ
ֶּברְֹיהָוה .11 ֹםַהָשַמָֹ֫וְֹֹֹדִֹ ְבְראּוֹֹֹיִֹ ְפכּוֹוַֹנִֹ ָש  םַהַמָֹּ֫יִֹ  ֶרץָהָאַָֹֹ֫על־ְפֵניֹיִֹ



ְהֶיהֹלֹֹאַֹֹההּואַֹּבּיום .12 ישְֹוָיַשבֶֹותָמָֹֹֹ֫עודֹיִֹ ׇֹֹכל־אִֹ  ְּבָשלוֹםֵֹעצוַֹֹחתַּתָ֫
ָֹֹמהָלָֹ֫ .13 ְסַּתָ֫ ְלָפַניְֹֹרָּתֹנִֹ ֹיָֹּתֹלְַֹכָָֹ֫אַֹהֹֹמִֹ ְפרִֹ  ַהָגןְֹּבתוךֲֹֹאֶשרָֹהֵעֹץֹמִֹ
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1. Joseph told them the dreams that he had dreamed, and they could not speak with him 
peacefully.19 

2. Abraham heard, and—behold—a voice speaking to him, saying, “Can a man count the 
stars of the sky? For thus will be your offspring in this land.” 

3. Yahweh spoke to Moses, saying, “Gather to you the elders of Israel, and speak to them 
according to these words.” 

4. “We have heard God with our own ears,” our fathers told us. 
5. Keep these words, write them upon the tablet of your heart. I, Yahweh, have spoken. 
6. And it came to pass on that day, as Moses was watching his flock in the desert, and—

behold—]there was[ a fire before him and the angel of Yahweh speaking to him from 
within the fire. 

7. Seek Yahweh with a broken heart and serve him with fear that you might escape the evil 
which he spoken about you. 

8. David heard that the king was seeking his death, and he escaped from his hand and hid 
in the mountains. And ]some[ men gathered to him from Israel, and David became head 
over them. 

9. I shall escape from the hand of the wicked men who have sought my death. 
10. The wicked man says in his heart, “There is no God in heaven, and there is no justice on 

earth.” 
11. The man asked Joseph, saying, “Whom are you seeking?” 
12. All the heads of the people were gathered to David, and they spoke to him, saying, 

“Behold, you have become old, and you do not know the day of your death. You are the 
one who is coming and going before us, but who will become head over us after you?” 

13. All the kings of the land came and sought the face of King Solomon to hear his wisdom, 
which God had placed in his heart.” 

14. Pharaoh heard Joseph’s words and spoke to his servants, saying, “If there in all my land a 
man as wise as him, knowing the word of God? For nothing is hidden from him.” 

15. Moses went down from Mount Sinai, and the tablets of the covenant ]were[ in his hand, 
and he spoke to Joseph, saying, “What is this sound in my ear? And Joshua told him 
that the Israelites had made for themselves gods of gold, and they cried out before them, 
‘These are your gods, Israel!’” 

16. Speak to the Israelites and say to them, “You shall not chase your brother’s slave that 
escapes from his hand, but you shall remember that your fathers were slaves in the land 
of Egypt.” 

 
19 Literally, “with peace.” 



17. They cried out to you, and you did not hear. They sought you out, but you hid from 
before them. 

18. On that day, said Yahweh, I will gather you together to myself from among the nations, 
and I will judge you and seek the lifeblood of your sons from their hand. 

19. The king made a golden throne for himself. 
 

ְּבֶכםֹוְֹֹ]ַּבְקשּו[ְֹקשּוּבְַֹֹיהָוהכֹהָֹאַמרֹ .1 ּוהּוָשלוםְֹּבָכל־לִֹ ְדפָ֫  ְּבָכל־יוֹם20ֹרִֹ
ָּוהֹ .2 יםֲֹאֶשרֹצִֹ ְשָרֵאלַֹוְיַדֵּברְֹּבָאְזֵניֶהםֶֹאת־ָכל־ַהְדָברִֹ ֵּבץֶֹאת־ָכל־ָראֵשיֹיִֹ  ְיהָוהְיהוֻשַעֹקִֹ
ְרָאֹ  .3 יְֹתֹךיִֹ ּבִֹ  ֲאַבֵקֹשֹיךָפֶנְָֹֹ֫ואוֹרְֹיהָוֹהְֹּבלִֹ
יֹתֶֹאת־לּוחותְֹֹלֹמֶשהָֹֹנַתןְֹיהָוה .4 יםְוַעל־ָהֹ ַֹהְּברִֹ יםֲֹֹאָבנִֹ יםְֹכתּובִֹ ְשָפטִֹ צְַֹֹֹהמִֹ ָּוהֲֹאֶשרֹתו ְֹוַהמִֹ ְֹֹיהָוהֹצִֹ

ְשָרֵאל  ֶאת־יִֹ
ֹיְֹֹקבֹֹץ .5 ּתוךֹיֹךֵאֶלֶָֹֹ֫את־צֹאנִֹ יםֹֹמִֹ ֹי21ְֹדעּוְוֵי  ָֹכל־ָהַעמִֹ  ֲאבוָתֹםֱֹאֹלֵהיַֹֹאָּתהֹכִֹ
ְרדֹף .6 יוֹיוֵסףַֹאַחֹרֵֹעָשֹוַֹֹוּיִֹ ְשֹפֹךַֹוְיַבֵקֹשָֹאחִֹ ָמֵלֹטֶֹאת־ָדָמיוֹלִֹ ָּידוַֹיֲעקֹֹבַֹוּיִֹ  מִֹ
ֵנה .7 יֹשְֹוָיָצֹאֹיוֹםָֹֹּבאֹהִֹ ֶזָֹֹ֫לֹאֲֹאֶשרֹאִֹ דַֹרעמִֹ ֵסאְֹוָיַשבָֹדוִֹ ְשָרֵאלַֹֹעל־כִֹ  יִֹ
ֹדָֹֹּבאַֹֹמְלָאך .8 ָדוִֹ ָמֵלטֵֹלאֹמרֵֹאָליֹוַֹוְיַדֵּברֹמִֹ ְדָּבָֹֹֹ֫הִֹ יָֹֹרהמִֹ ֹיֶֹלֹךַהֶמָֹֹ֫יֵֹדַעֹֹֹכִֹ ֹֹכִֹ ְסַּתָ֫ ֹֹּוָבאַֹהֶזהַֹּבָמקוםְֹרָּתֹנִֹ

ְשֹפך  יֹךָדֶמֶָֹ֫את־ֹלִֹ
ֹיְֹֹזכֹר .9 ַּבֲָֹֹ֫אֶשֹרֶֹֹלהָהֵאָֹֹ֫ם ֶאת־ַהְדָברִֹ ידִֹ ֹךלֹ־כָֹּבְֹֹֹיךֱאֹלֶהֶָֹֹֹ֫את־ְיהָוהְֹוָעַבְדָּתֹֹיךֵאֶלְָֹֹֹ֫רּתִֹ  ֹ[ךבְְֹלָבֹ ֹ]ְֹלָבֶבָ֫

יר .10 ְשֵבי־ָהעִֹ ְרָשָעהָֹכל־יֹ  ְקְּבצּוָֹֹה  יםַֹוְיַבְקשּוֹנִֹ ֲאָנשִֹ אּוֲֹֹאֶשרֶֹֹאת־ָה  ְצאּו]ְֹמָצאּוםְֹֹולֹאֶֹֹאל־ֵּביתֹוָֹֹּבָ֫ ָֹֹמ 

 ֹ[ֹאָתם
ָּוַָֹֹ֫כֲאֶשרֹֹֹמֶשהַֹֹעשַוַּיָֹ֫ .11 ָּוהֹֹאתו[ֹֹֹהּוצִֹ ְקֵניַֹֹדֵּבריְֹוְַֹֹֹיהָוה]צִֹ  ָהָעֹםֶֹאל־זִֹ

 
Pages 110–112 — Exercise 20 

1. Your throne, oh God, is forever, and you shall sit upon it in righteousness.22 
2. Praise Yahweh, all nations. Extol him, all inhabitants of the earth, for great is his glory 

to the heavens. 
3. The matter was sought out and found, and, behold, the man spoke truth. It was re-

counted to the king, saying, “Behold, located in the city are men evil of heart who are 
seeking the king’s lifeblood.” 

4. Speak unto this rock in my name, and water shall come out of it. You shall sanctify it in 
the eyes of the Israelites. And Moses spoke unto the stone, and water spilled out from it 
according to the word of Yahweh. 

5. The sons of Aaron, the priests, stood in the house of Yahweh and praised his name, 
saying, “Great is Yahweh and exceedingly praised in the city of our God!” 

 
20 This expression could be broken apart either as an imperative ]ְדפּוֹאֹֹתו  vəriḏəp̄û ʾōṯô “and chase him”[ or as ְורִֹ

a vav-consecutive (“irreal perfect”) ]ּוְרַדְפֶּתֹםֹֹֹאתו ûrəḏap̄tem ʾōṯô “and you shall chase him”[. I’m using ə to represent 
the so-called “medial šəvāʾ.” 

21 Notice that this is vav + jussive. It is not vav-consecutive. Pay close attention to the different pointing: ְוֵי  ְדעֹּו 
vəyēḏəʿû “and let them know” versus ַוֵּי  ְדעּו vayyēḏəʿû “and they knew.” 

22 This takes ים  ]ʾĕlōhîm as a vocative. There is some discussion about taking it to mean, “Your throne ]is ֱאֹלהִֹ
God forever….” 



6. Sanctify Aaron your brother and his sons, and they will be priests to me—they and their 
seed after them forever. They will keep my service in my temple. 

7. Honor your father and your mother, so that my blessing might be upon you in the land 
which I am giving you. 

8. Joseph made a great name for himself in the land, and he was very honored in the eyes 
of the wise men of Egypt. 

9. Remember the Sabbath day to sanctify it.23 
10. The heavens declare the glory of Yahweh, and the earth praises his name. 
11. Why should you harden your hearts24 as your fathers hardened their hearts before me? 
12. And after these things, Pharaoh hardened his heart and did not listen to Moses. 
13. Thus said Yahweh to the city, Jerusalem, “Behold, I disperse your children in the midst 

of the nations, and they will be dispersed like the flock that has no shepherd. They will 
be sought and will not be found, and the nations will ask, “Where is th epeople that 
came out of Egypt?” And it will be that they will call on me with a broken heart, and I 
will hear their voice and gather them to me as a shepherd that gathers his flock.” 

14. In the midst of your holy ones will you be praised, and your name will be honored 
forever. 

 
ְפֵניְֹיהָוהַֹוְיַדֵּברֹֹ .1 ְשָרֵאלַֹוְיַקְדֵשםֹ]ַוְיַקֵדשֹֹאָתם[ֹלִֹ יםְֹּברֹאשְֹּבֵניֹיִֹ ֱאֹלהִֹ ַוַּיֲעֹמדֹֹמֶשהַֹעל־ַהרָֹה 

ַֹהּיוםֵֹיֵרדְֹיהוֲָֹאֵליֶהםֵֹלאֹמרֹ  רֲֹאֵליֶכֹםּבֶֹהַֹעל־ָהָהרַֹהֶזהְֹודִֹ
םְֹושֵֹמַעֹֹ .2 יִֹ ינּוֲֹאֶשרַֹּבָשַמָ֫ יַֹאָּתהָֹאבִָֹ֫ ְמךְֹלעוָלםֹכִֹ יךְֹיַהְללּוֵֹאתֹשִֹ יךֶֹּבֱאֶמֹתּבְָֹּבֶנָ֫ יםֵֹאֶלָ֫ ְראִֹ  קולַֹהקֹ 
ְתך[ .3 ּוךֹ]ָי  ְדעּוֹֹא  םֲֹאֶשרֹלֹאְֹיָדעָ֫ נּו[ַֹּבגויִֹ ְרָּתֹֹאָתָ֫ ַזָ֫ נּוֹ]פִֹ ַזְרָּתָ֫ ְדנּוֹֹפִֹ ַּבָ֫ יֹכִֹ ְרנּוֹֹֹכִֹ נּוְֹולֹאָֹשַמָ֫ ֵּבָ֫ ֶאת־לִֹ

ְתךַֹהְקדָֹשה  ֶאת־ַדְרֵכיֹתוָר 
ן־ַהָזָהֹבָֹלָעֹםָֹֹזָהֹבֱֹאֹלֵהיַֹהכֵֹהןַֹאֲהרֹןַֹֹעשַוַּיָֹ֫ .4 ֹיֹלוְֹתנּוָנֹ ֲֹאֶשרֹמִֹ ֹֹ]ָֹצֲעקּוֹכִֹ ֹֹהַאּיֵֵֹלאֹמרֵֹֹֹאָליֹו[ְֹראּוָק 

יֹֹיךָאחִָֹֹֹֹ֫מֶשה ן־ָהָהרָֹיַרֹדֹלֹֹאֹֹכִֹ  לוָֹהָיהֶֹֹאת־ֲאֶשרְֹענּוָיַדְָֹֹ֫ולֹאֹמִֹ
םֹּוְנַסְפָרהֶֹאת־ְכבודוְֹּבָכל־ָהעוָלֹם .5  ְנַהְלָלהֶֹאת־ֵשםְֹיהָוהֵֹּביןַֹהגויִֹ
ֵּביןַֹהֹ .6 נּו[ֵֹאֶליךֹמִֹ נּוֹ]ְּתַקֵּבץֹֹאָתָ֫ ְמךְֹּתַקְּבֵצָ֫ ַעןֹשִֹ ְרנּוַֹכצֹאןֲֹאֶשרֵֹאיןָֹלֶהםֹרֶֹעהְֹוַאָּתהְֹלַמָ֫ ֹםֻפַזָ֫  גויִֹ
יֹבוָֹחְכָמֹהַכְּבדּוֹֹ .7 ישָֹזֵקןֹכִֹ  אִֹ
הּוֹ]ַוְיַקֵדשֹֹאתו[ֹלִֹֹ .8 יםָֹּבַחרְֹּביוםַֹהַשָּבתַֹוְיַקְדֵשָ֫  לדוגַָֹהֹֹמֹודְֹשֹבֹוכְֱֹאֹלהִֹ
יםַהְמֹ .9 יםָֹחְכָמהַֹאְנֵשיָֹהיּוַֹעןְכַנֶָֹֹֹ֫רֹץֶאל־ֶאָֹֹֹ֫מֶשֹהָֹֹשַלחֲֹאֶשֹרַֹֹרְגלִֹ ְקַהלְֹֹמאודְֹֹמֻכָּבדִֹ ְשָרֵאלֹּבִֹ  יִֹ

ְשָרֹ .10 ְפֵניֹיִֹ י[ֹלִֹ ְדָּתֹֹאתִֹ ַּבָ֫ יֹ]כִֹ נִֹ ַּבְדָּתָ֫ יֹלֹאֹכִֹ ְנָּתְֹּבֵעיַניֹכִֹ ֵנהָֹקטָֹ֫ ֵאלְֹולֹאַֹֹוְיַדֵּברְֹיהָוהֶֹאל־ֹמֶשהֵֹלאֹמרֹהִֹ

י ְרּתִֹ יֹ]ַכֲאֶשרָֹאַמָ֫ ְדָברִֹ ֶבןֹכִֹ ְרָּתֶֹאל־ָהֶאָ֫ ַּבָ֫ יֹ[\דִֹ יתִֹ ָ֫ ּוִֹ  צִֹ
 ָגדולַהְֹֹשמֹוֹ־תֶאֹֹּוְלַקֵדשֶֹאת־ְיהָוהְֹלַהֵלֹלֹטוֹב .11
ָמֵצא[ָֹֹֹמֵצאֶאֹ .12 ם]אִֹ י[ְֹֹיהָוהָֹאַמֹר]ְֹיהָוֹהֹםֻאֹנְֶֹֹּבֱאֶמתֲֹאֻבַקֹשֹֹאִֹ יֵֹֹמַעֹשֹֹֹכִֹ יקֶֹֹאל־קוֹלֲֹֹאנִֹ ַֹֹהַצדִֹ

יֹם] יקִֹ  ֹ[ַהַצדִֹ
ְפֵניֶהֹם .13 ירֲֹאֶשרֹֻפְזרּוֹלִֹ ְשֵביָֹהעִֹ ְשָרֵאלֹּוְליֹ   ַּבּיוםַֹההּואָֹנַתןְֹיהָוהְֹישּוָעהְֹליִֹ
ַּתןָֹלךֹ]ְלךֹ[ .14  ָכל־ֲאֶשרְֹּתַבֵקשֹנִֹ

 
23 This is not a direct quote from the Ten Commandments, which use the infinitie absolute ָזכור zāḵôr rather 

than an imperative, whether singular (ְזכֹר zəḵōr) or plural (ְכרּו  .(ziḵərû זִֹ
24 The expression used here is “make your hearts heavy.” 



ֶחםֹ[ .15 ֶחםֹ]ֶלָ֫ יקְֹמַבֵקשָֹלָ֫ יַֹצדִֹ ְעּתִֹ יְֹולֹאָֹיַדָ֫ ְנּתִֹ  ָזַקָ֫
 

Pages 116–118 — Exercise 21 
1. On that day, David made Solomon his son king over Israel. 
2. All the people of Israel came to Shechem to make Saul king over them, for Yahweh had 

chosen him as king, and Samuel the prophet crowned him there. And Samuel spoke in 
the ears of the people, saying, “Behold, I have listened to your voice according to all that 
you have said, and I have set a king over you, and behold, your king is before you. It will 
happen that if he truly keeps Yahweh’s commandments and does according to all that is 
written in the law of Moses and his heart is complete with Yahweh his God, behold 
Yahweh your God will be with you, and he will fight for you and give you deliverance 
from all your enemies, and he will place the fear of you upon all the nations of the land.” 

3. Speak unto Pharaoh and say to him, “This is what Yahweh God of Israel has said: 
‘Behold, I am sending my messenger into your midst, and he will kill all the firstborn of 
Egypt, from the firstborn of Pharaoh who sits upon his throne, to the firstborn of the 
slave. And I will make a distinction on that day between Israel and Egypt, and you will 
know that I am Yahweh.’” 

4. And Yahweh spoke to Moses, saying, “Assembly the heads of the people and their 
judges, and speak undo them, saying, ‘You will be set apart from among this wicked 
assembly, for Yahweh is about to destroy this place, and they will go down to She’ol—
they, their wives, their sons, their daughters, their flock, and everything they have.’”25 

5. The woman hid the spies of Israel with her in the house, and the elders of the city 
sought them, but they did not find them. 

6. On that day, I will hide my face from them, and their enemies will come against them 
and destroy their cities, take all the gold that is found ]located[ in the house of Yahweh, 
and burn the holy house. 

7. God saw that all flesh had corrupted his way upon the earth. 
8. The angels said to them, “Escape to the mountain, for we are about to destroy the 

city.”25 
9. Why have you hidden your face from me? Am I not your servant? 
10. You have made your voice heard from heaven and spoken to me from amidst the fire. 
11. God saw the light which he had created, and behold, ]it was[ very good. And he divided 

between the light and the darkness. 
12. You are my son, oh Israel, my firstborn whom I have chosen from all the nations to set 

you apart to myself as a holy nation. 
 

ֹֹומֶאתֹ־ַֹֹוְיַבְקשּוָֹֹעַליֹאּוָּבָֹֹֹ֫אְיַבֹי .1 ֹיְֹיהָוהֹםֹאָתֹֹֹתֵחְֹשַֹהֹֹיתִֹ יֵהֵרָֹֹ֫כִֹ יָֹעשּו]ֹֹעּוֹלִֹ  [עֹ]ַרעֹ[ָרֹֹֹלִֹ
ְפֵניְֹכבודְֹיהָוה .2 לִֹ  ַוַּיֲעֹמדֹֹמֶשהַֹעל־ָהָהרַֹוַּיְסֵּתרֶֹאת־ָפָניוֹמִֹ

 
25 Notice that the participle can carry the sense of “about to,” especially after ֵנה  .hinnēh. Compare to #8 הִֹ



ְשָרֵאֹלְֹשֹלֹמהֹֹ]ֻהְמַלךֹ[ֹךלְַֹמָֹהַֹֹההּואַֹּבּיום .3 ְקָראַֹֹעל־יִֹ ֹיֵֹלאֹמרְֹֹלָפָניֹוָֹֹכל־ָהָעםַֹֹוּיִֹ ֶֹֹלךַהֶמֵָֹֹ֫שםְֹֹיהִֹ

ֹדְֹכֵשםְֹּבָכל־ָהעוָלֹםָֹֹגדוֹלְֹשֹלֹמה יוָֹדוִֹ  ָאבִֹ
יֹ[ .4 יתֹֹאתִֹ יֹ]ַּתְשחִֹ נִֹ ֵתָ֫ יךֱֹאֹלַהיְֹוַאל־ַּתְשחִֹ יֶֹאת־ָפֶנָ֫ נִֹ ֶמָ֫ ירֹמִֹ  ַאל־ַּתְסּתִֹ
ְשָרֵאֹלְֹּבֵניֹלכָֹֹֹֹקֲהלּוּיִֹֹוַֹ .5 ָֹֹקדושַֹהֶזהָֹכל־ַהָקָהלֲֹהלֹֹאֵֹלאֹמרֲֹאֵליֶהםַֹֹוְיַדְּברּוְֹוַעל־ַאֲהרֹןַֹעל־ֹמֶשהֹיִֹ

 ְכבודוֹֹּוְבתוָכםָֹוהַליה
ֵנה .6 ְגַדָֹֹ֫הִֹ יהִֹ ְמֹךְֹֹלּתִֹ ְבַדְָֹֹ֫ולֹאֶֹרץָהָאֵָֹֹֹ֫מַעל־ְפֵניֹיֹךֶאת־ֹאְיֶבָֹֹ֫תֵחְֹשַֹאֹוֶָֹֹאת־שִֹ יְֹֹלָּתֹהִֹ ֱֹאֹלֵהיֹּוֵביןֵֹּבינִֹ

ֹם  ַהגויִֹ
יאַֹוֵּיֵצא .7 יֹרַֹֹהָנבִֹ יםֵֹאָליֹוַֹֹוַּיְקֵהֹלֵֹמָהעִֹ ַֹהֶֹֹאת־ָכל־ַהכֲֹהנִֹ יםשֹ  ְמֵריֲֹעבַֹדתְֹֹֹיהָוהֶֹאת־ֲעבַֹדתְֹמרִֹ ]שֹ 

ָּוָֹֹ֫ל־ֲאֶשרְככֲָֹֹאֵליֶהֹםַֹֹוְיַדֵּברְיהָוה[ֹֹ ָּוהֹֹאתו[ֹֹהּוצִֹ  ְיהָוה]צִֹ
יֹםֶאת־ָהֹ ֹֹּויתַּתְשחִָֹֹֹ֫לֹא .8 יֹיםְתנִֹֹֹנֹ ַהֵֹֹעצִֹ ָלֲחמּוַֹכֲאֶשֹרְֹפרִֹ ַעןֹ[ַֹֹעןְכָנָֹֹֹ֫יְשבְֵֹּביֹֹ ֹֹּתִֹ  ]ְכַנָ֫
ְּבךֹֹ .9 ַעןֲֹאֶשרָֹהָיהֹלִֹ יַֹיָ֫ מִֹ יֹ]עִֹ ָמדִֹ ְבך[ָֹשֵלםֹעִֹ ְהֶיהַֹהָדָברַֹהֶזהֹֹֹֹ\]ְלָב  יֹלֹאֹיִֹ דַֹעְבדִֹ י[ְֹכֵלבָֹדוִֹ ּתִֹ אִֹ

יֹך  ְּבָיֶמָ֫
יֹיֵֹצאְֹּבַאְרְצךֹוְֹ .10 ְננִֹ ם[ֹהִֹ יִֹ ְצַרָ֫ םֹ]מִֹ יִֹ ְצָרָ֫ ֶלךֹמִֹ ֹגְַֹרָֹהֹכֹהְֹּתַדֵּברֶֹאל־ַפְרעֹהֶֹמָ֫ ֹכוּבְַֹהֹ־ֹלת־כָֹיֶֹאֹּתִָֹ֫ יםֹֹרִֹ

ֹֹרַֹהֹכֹוּבְֹֹ־דעַֹוְֹםָֹדֹרָֹאֹכוּבְֹמִֹֹ  אןֹֹצ
ֹיָיַדָֹ֫[ָֹאֵכן]ָֹֹאְמָנם .11 יְֹעּתִֹ יֹֹכִֹ ָּתהֹֹ]ֹֹאְיבִֹ יֹֹ[ַאָּתהָאָ֫ ַּבְָֹֹ֫וכִֹ ְפֵנֹיָֹֹרָעהָֹעַליְֹֹרָּתֹדִֹ  ֶלֹךַהֶמָֹֹ֫לִֹ
י .12 ְֹֹוכִֹ ְסַּתַּתָ֫ יהִֹ יםֶּבֹ ְֹֹרּתִֹ ֵנֹהָֹהרִֹ ְרְדֵפָָֹֹ֫שֹםַֹגםָֹֹלהְשֹאָָֹֹ֫וֵאֵרֹדֹֹ]ַאָּתה[ָֹּתֹהָאָָֹֹ֫שםֹהִֹ יּתִֹ ֹ]ֹנִֹ ֹֹּתִֹ ֹיֹףְרד  ֹ[ֹאתִֹ
ָֹֹ֫לֹא .13 יֹשֵֹּביֹןֹילּוַּתְבדִֹ ְשָפֹטֹוְבדעֵַֹֹֹביןלְֹֹאִֹ ישֶֹאת־ְפֵניְֹּבדּוכְַֹּתְֹֹולֹֹאַֹּבמִֹ  ָזֵקֹןֹאִֹ
ַקח .14 ַֹּתֹוַֹֹיָהָֹאבִֶָֹֹֹ֫את־ֱאֹלֵהיָֹרֵחֹלַֹוּתִֹ ָּתֹּה[ֹֹאָתֹםֵֹּתרְסַֹּתֹוַֹֹ]ֵֹרםְסּתִֹ ְֹֹולֹאָֹֹלָבן[ֹֹֹאָתםַֹֹוְיַבֵקש]ַֹֹבְקֵשםיְֹוַֹֹאִֹ

 ָמָצֹא
 

Pages 121–123 — Exercise 22 
1. Jacob lifted his eyes and, behold, Esau was coming, and men were with him. And Jacob 

prayed to Yahweh, saying, “Yahweh God of Abraham and God of Isaac my father, you 
said to me, ‘I will guard you from all evil.’ Guard me from the power ]hand[ of my 
brother, from the power of Esau, for he is coming against me to fight me.” 

2. ]Some[ men came from the enemies of David and told Saul, saying, “Is David not hiding 
in the city of the prophets?” And Saul said to his servants, “Chase after him that he not 
escape from my hand.” And Saul’s messengers were on the road and, behold, a company 
of prophets ]was[ standing and prophesying opposite them, and Samuel ]was[ at their 
head. A powerful spirit26 came upon the messengers of Saul, and they also prophesied.27 

3. The day came, and one of the king’s slaves was lifted up, and he said in his heart, “I will 
be king over Israel.” And men from among the heads of the people were gathered 
together to him, and they made him king over them and sent messengers to all the cities 
of Israel, saying, “Who is David, and what is his house, that he should rule in Israel? 
Behold, we have chosen a man from Saul’s offspring to reign over us.” 

 
26 The expression ים  rûaḥ ʾĕlōhîm is often understood as “the spirit of God,” but it may in many places רּוַחֱֹאֹלהִֹ

be more rightly understood as “a mighty/powerful wind.” 
27 I’ve rendered the imperfect ָמֵלט  yimmālēṭ as a subjunctive here. It should be understood that the purpose in יִֹ

chasing is to capture him, so the imperfect is actually expressing purpose. It literally reads “and he will not escape.” 



4. Behold, days are coming, and your sons will be in distress, and they will come to this 
great and holy house and pray to you with a broken28 spirit and with a whole heart, and 
their prayer shall come into your ears, and you will remember them and no longer hide 
your face from them. 

5. On that day, said Yahweh, I will pour my spirit upon all flesh, and there will no longer 
be war, but there will be peace in all the world, and righteousness will govern in the 
heart(s) of man. 

6. Why should the wicked be praised before your eyes? On the day of judgment he will not 
escape. And as for me, I will pray to Yahweh who hears the prayer of his servant. 

7. The man and his wife heard the sound of God walking in the garden in the cool of the 
day, and they hid themselves in the midst of the trees. 

8. I have certainly said in my heart, “I shall no longer speak to this people, for there is no 
fear of God in them.” And Yahweh said to me, “Prophesy again in my name before the 
king’s palace. Have I not sent you?” 

9. Moses said to the Israelites, “Sanctify yourselves—you, your wives, and your children—
for Yahweh our God is coming down upon this mountain that he might give29 us his 
law.” 

10. The Israelites went out to fight their enemies, and the war was heavy upon them, and 
they cried out to Yahweh their God. 

 

ְמשֹֹלַֹההּואַֹּבּיום .1 ֹיֹּתִֹ ְלַבֹבֹרּוחִֹ  ֶבֱאֶמֹתּוֶֹדקְּבֶצְָֹֹֹ֫לָפַניֹֹכּולְַֹהְֹתֹהִֹֹוְְֹֹֹיהָוהָֹאַמרָֹאָדםָהֹ ֹּבִֹ
ְמךְֹוָיָצאַֹהֶזהֶֹאת־ָהָעֹםֹֹיָדֹּהַאְשמְִָֹֹֹ֫יהָוהֵֹאַליַֹוּיֹאֶמֹר .2 ַֹֹאל־ָנאֵֹלאֹמֹרֵֹֹאָליֹוָֹוֶאְתַפֵלֹלָֹֹגדוֹלֹגויֹֹמִֹ

יד]ֵֹֹדםימְִֹֹשַֹּתֹ יְֹיהָוה[ֹֹםָתֹאַֹֹֹּתְשמִֹ  ָמֹהֵהָֹֹ֫יךָּבֶנָֹֹֹ֫כִֹ
יםֹרּוַחֹ .3  ְּבָכל־ָמקוֹםְֹֹשמֹוֹּוְכבוֹדְֹֹּבָכל־ָהעוָלםָֹֹהֱאֹלהִֹ
ְשאּו .4 ְשָרֵאֹלְֹבֵניַֹוּיִֹ ֵנהֶֹאת־ֵעיֵניֶהםֹיִֹ ְפֵניֶהםָֹֹגדוֹלָֹֹיםְֹוהִֹ ְתַקְּבצּוֹלִֹ ֵנהַֹוּיֹאְמרּוַֹוּיִֹ ְצַרָֹֹ֫הִֹ םמִֹ ֹֹרוֵדףֹיִֹ

ָמֵלטְֹולֹאֹינּוַאֲחֵרָֹ֫ ָּיָדֹםֹנִֹ  מִֹ
ָלהֹזֹאת .5 ְתַפֵללֲֹאֶשרַֹהְּתפִֹ ֹםֶֹאל־ְיהָוהְֹשֹלֹמהֹהִֹ ַֹֹעןְלַמַָֹֹֹ֫עְבדֹוְֹֹּבֵלֹבֲֹֹחָכָמהְֹֹוָנַתןְֹֹיהָוהְֹּבֵעיֵניֹֹטוֹבֹאִֹ

 ָשֵלםְֹּבֵלָבבֶֹֹאת־ַעְמךֶֹֹאְשֹפט
יֹםַֹוְיַדֵּבר .6 ֶָֹֹֹֹ֫אל־ַאְבָרָהֹםֱֹאֹלהִֹ ְתַהֵלֹךֵֹאָליוֹאֶמֹרַוּי יֶֹֹרֹץָּבָאָֹֹ֫הִֹ יאְֹלךֹֹכִֹ  ְלעוָלֹםֹֹּוְלַזְרֲעךֹהִֹ
יםֶֹאת־ְּבֵניָֹֹשאּוֹלַֹֹוַּיְרא .7 יאִֹ יֹםַֹהְנבִֹ ְתַנְּבאִֹ יֹרֹמִֹ יָֹּבעִֹ יםֹרּוַחַֹֹֹוְּתהִֹ ְתַנֵּבֹאָֹֹעָליֹוֱֹֹאֹלהִֹ ָּתםֹהּואַֹֹגםְֹויִֹ ֹֹאִֹ

יםְֹויֹאְמרּו יםֲֹהֵביןֹ[תֹואָֹֹֹראּו]ֹּוהּוָראֲָֹֹֹ֫אֶשרָֹהֲאָנשִֹ יאִֹ  ָשאּולַֹהְנבִֹ
ְתַהַלָֹ֫ .8 יהִֹ יָֹשֵלםְֹּבֵלָבֹבֹֹיךְלָפֶנְָֹֹֹ֫כּתִֹ ְיָלהֹ[ְֹיָלהָוָלָֹֹֹ֫יוָמםְֹֹלָפַניְֹֹתךּתוָרֹ ֹכִֹ  ]ָוַלָ֫
ד .9 יָֹרָאהָֹדוִֹ יַֹאֲחָריֹוָֹשאּוֹלֹרֵֹדףֹכִֹ ֵקשְֹֹוכִֹ ְדָּברְֹֹתַחֵּבאּיִֹֹוַֹֹֹ[מותֹוֹ]ֶֹֹאת־ַנְפשֹוֹֹּבִֹ ישַֹּבמִֹ ָֹֹיַדעֹלֹאְֹואִֹ

 ֶאת־ְמקומו
יוֶֹאת־ַאֲהרֹןֹֹֹמֶשהַֹֹוְיַצֹו .10 ְתַקֵדשֵֹלאֹמרָֹֹאחִֹ ְּתךֹיֹךּוָבֶנַָֹֹ֫אָּתהֹֹהִֹ ְפֵנֹיֹֹאִֹ  ְיהָוֹהֹלִֹ
ְתַהְלכּוַֹאל־ֲעָבָדיֹוַֹוּיֹאֶמֹרַֹעל־ְיהָוהַֹֹהֶמֶלךְֹלַבֹבְֹֹתַנֵשאּיִֹֹוַֹ .11 ַקְשֶּתםֶֹרֹץָּבָאָֹֹ֫הִֹ יֵאיֹֹּובִֹ ְֹֹיהָוהֶֹאת־ְנבִֹ

ְתַנְּבאּוֹלֹאֲֹאֵליֶהֹםַֹֹוֲאַמְרֶּתם יֶֹֹרֹץָּבָאָֹֹֹ֫עודֹּתִֹ ָּוהֹכֹהֹֹכִֹ  ֶלֹךַהֶמָֹֹ֫צִֹ
 ְתֹךָחְכָמֹ ֶֹֹאת־רּוַחָֹֹעַליְֹֹשֹפךְֹֹיהָוֹהֹיךָפֶנְָֹֹּ֫באורֶֹאְתַהְלָכֹה .12

 
28 Typo: should read ְשְּבָרה ְשָּבָרה nišbərâ rather than נִֹ  .nišbārâ, which is a pausal form (accented as nišbā́râ) נִֹ
29 The purpose is implied. It literally says, “and he will give us….” 



Pages 127–129 — Exercise 23 
1. From the top30 of the mountain, Moses saw the land of Canaan, but he did not enter 

there,31 for he had transgressed the commandment of Yahweh and did not sanctify him 
in the eyes of the community of Israelites. 

2. You (sg.) sold us into the hand of our enemies, and all the day they asked us, “Where is 
your God?” 

3. Hear my words, wicked ones of Israel, Yahweh took me from behind the flock32 and said 
to me, “Human being, prophesy evil against my people, for they have forsaken my 
instruction (Torah) and done what is evil in my sight. It will happen on the day of 
judgment that they will cry out to me, saying, ‘You have forsaken us, oh Yahweh, and 
we have been sold as slaves, for we forsook your covenant.” 

4. And it happened on that night, while the servants of Saul were lying upon the ground 
and Saul and David ]were[ alone, that David said to him, “You know that Yahweh gave 
you into my hand and I did not kill you, for I fear Yahweh. May Yahweh judge between 
me and you.” 

5. You (sg.) have chosen us from all the peoples and have sanctified us with your 
commandments. 

6. All the nations praised you and gave glory to your name. 
7. Wicked men who sought my life pursued me, but you hid me from them. 
8. Joseph heard the dream which Pharaoh’s servant had dreamed, and he told him the 

matter of the dream, and he told him, “In two days you will stand upon your place 
before Pharaoh, and you will remember me before him, for they surely stole me from my 
father’s house and sold me as a servant into Egypt.” 

9. Moses spoke to Aaron, saying, “Assembly the people opposite the mountain and sanctify 
them there before Yahweh.” 

10. He who steals a man and sells him ]as a slave[ shall have the death penalty. 
11. You dispersed us among the nations and even there did not forsake us. 
12. And it will happen on that day that I will remember my people in the land of their 

enemies, and I will gather them to me from there. 
13. And Jacob said to Laban, “You surely know my service ]with[ which I have served you 

and kept your flock all these days, so why have you chased after me? I have not stolen 
your gods, and nothing of yours is with me.” And Jacob did not know that Rachel his 
wife had stolen them. 

14. I knew you in Egypt, daughter of Israel, and did not forsake you in the desert. 
15. You distinguished them from all the nations of the land, and they did not honor you. 

 
30 Just as רֹאש rōʾš can mean “head” and “leader,” it can also refer to the top of a mountain. 
31 Literally, “and ]to[ there he did not enter/come.” 
32 This is a reference to how a shepherd follows his sheep around from place to place. He walks behind the 

sheep. 



16. Behold, I have made you king over Israel and have destroyed your enemies from before 
you. 

17. Behold, I am with you and will guarde you on the way. You shall pass through the land 
in peace, and its inhabitants will be afraid of you. 

 
1. ֹ ֹיְזַכְרָּתָ֫ יָצֹ ְֹּביוםְֹֹיהָוהֹנִֹ ְֹֹולֹאָֹרתִֹ ֹיֲעַזְבָּתָ֫  ְיָביֹ]ֹאְיַביֹ[אְֹֹֹּבַיֹדֹנִֹ
יְרָדפָֹ֫ .2 יְֹמַבְקֵשיֹּונִֹ ַזְרָּתםְֹוַאָּתהַֹֹנְפשִֹ ְדָּברַֹכצֹאןְֹלָפַנֹיֹֹפִֹ  רֶֹעֹהָֹֹלֶהםֵֹֹאיןֲֹאֶשֹרַֹֹּבמִֹ
ַֹֹֹהֶזהַֹּבּיום .3 ַדְשּתִָֹ֫ ים־ָכֹלֹיךַאֲחֶרָֹֹ֫יֹךּוָבֶנַָֹֹ֫אָּתהְֹֹיהָוהְֹּבֵהיַכֹלַֹֹוֲעַבְדּתֹוַֹליהָוהְֹֹלכֵֹהןֹֹיךקִֹ  ַהָּימִֹ
דָֹ֫הִֹֹֹינּוֹאְיֵבָֹ֫ .4 יֹרְֹשְרפּוּיִֹֹוַֹֹּונּוְשמִֹ ֶֹֹאת־עִֹ  ]ָקְדְשךֹ[ֹֹךָקְדֶשָ֫
ְתַפֵלֹל .5 ילְַֹשָֹֹלָמהֵֹֹלאֹמרֶֹאל־ְיהָוהֹֹמֶשהַֹוּיִֹ נִֹ יֶֹאל־ַפְרעֹהְֹֹחָּתָ֫ ֵנהֹכִֹ ְשָרֵאֹלְֹּבֵניֹֹהִֹ יםֹיִֹ ֵֹֹלאֹמרֵֹאַליֹצֲֹעקִֹ

ְשָפְטךְֹיהָוה יֹֹיִֹ ֵּבֹדֹֹכִֹ ּבֹוַֹפְרעֹהֹכִֹ ְכַּבדֹנּוֶנְגֵדֶָֹֹ֫את־לִֹ ֹֹינּוָעֵלַָֹֹ֫וּתִֹ  ֶוֹתַעד־ַהָמָֹֹֹ֫נּוֲעבָֹדֵתָ֫
יש .6 ָֹֹֹֹ֫נּוְשָאָלֶָֹֹ֫רֹץָאָֹּ֫בָָֹֹמַשלֲֹֹאֶשרָֹהאִֹ ְּתֶכֹםָֹֹיַרדֹלֹאָֹֹמהְוָלַָֹֹֹ֫ערַהַנַָֹֹ֫אֵּיהֹינּוֵאֵלָֹֹ֫אֶמֹרַוּי ְצָרָֹֹ֫אִֹ ְֹֹיָמהמִֹ

ְיָמהֹ[ ְצַרָ֫  ]מִֹ
7. ָֹֹ֫ ְֹֹֹיהָוהֹאֶמֹרַוּי יֹיָרֹהַאְסּתִָֹ֫ ְפַשטַֹֹאְבָרָהםֵֹמַעְבדִֹ ירֶֹאת־מִֹ יַֹֹהְרָשָעהָֹהעִֹ יוֹכִֹ ֹיְֹלָבבֹוְֹוָשֵלֹםְֹיַדְעּתִֹ ּתִֹ  אִֹ
ים .8 יַֹֹעןְכַנֶָֹֹ֫לֹךֶמְָֹֹּ֫בַידְֹֹמַכְרּתִֹ ֹיְֹברּוָעֹ ֹֹכִֹ יתִֹ ְּבדְָֹֹ֫ולֹֹאַֹעל־ְּברִֹ יכִֹ ֹםְֹּבֵעיֵניֹּונִֹ  ַהגויִֹ
י .9 יַֹשְּבחִֹ ךֶאת־ֱאֹלַהַָֹֹ֫נְפשִֹ יֹֹיִֹ  עוָלֹםְּבָכל־ָהֹ ֶֹֹאת־ְכבודֹוַֹסְפרִֹ

י . 10 ְננִֹ יֹםֹֹלֵקַחֹֹהִֹ יאִֹ יםֲֹאֶשֹרֶֹאת־ָכל־ַהְנבִֹ ְמָצאִֹ ירֹֹנִֹ יםַֹהזֹאֹתָֹּבעִֹ ְסַּתְרּתִֹ יםֶּבֹ ְֹֹוהִֹ יָֹֹהרִֹ יָיַדָֹֹ֫כִֹ יְֹעּתִֹ ֹֹכִֹ

ֹיְֹֹוֶאת־ְיהָוהַֹנְפָשֹםֶאתֹ־ֶֹלֹךַהֶמְָֹֹ֫מַבֵקש  ָיֵרֹאָֹאֹנכִֹ
ְשָרֵאלֵֹּביֹתְֹרָּתָֹאַמָָֹֹ֫מהָלָֹ֫ . 11 יֹ]ֹיִֹ  ֶאת־ְיהָוֹהַֹאָּתהְֹֹבָּתָֹעַזֲָֹֹֹ֫הלֹאְֹיהָוהְֹבֹךֲעָזֹ [ֹֹכִֹ
יֹאַֹהַמְלָאךַֹוְיַדֵּבר . 12 ַָֹֹֹ֫אל־ַהָנבִֹ יְשָלַחֵָֹֹ֫אָליֹוֹאֶמרַוּי ְתַפֶלל־ָנאֵֹלאֹמֹרֹֹיךֵאֶלֶָֹֹ֫לֹךַהֶמָֹֹ֫נִֹ ֶֹֹאל־ְיהָוהֹנּוַבֲעֵדָֹֹֹ֫הִֹ

ָֹֹ֫ יאֹאֶמֹרַוּי  ֶאְתַפֵללַֹהָנבִֹ
 

Pages 133–135 — Exercise 24 
1. Moses said to the Hebrew, “Why would you pursue your brother?” And the Hebrew said 

to him, “Who placed you as leader and judge over us? Do you intend33 to kill me just as 
you killed the Egyptian?” And the tale was told to Pharaoh, and he sought to kill him. 

2. Now Jacob was very old, and he spoke to Joseph his son and said to him, “Behold, I gi 
on the way of all flesh.34 Please, do not bury me in Egypt.” 

3. And it will be when your son asks, saying, “What is this service?” that you will say to 
him, “On this day our fathers came out from Egypt, from a slave-house.” 

4. When they were leaving the city, Rachel stole her father’s gods, and Laban chased after 
them and sought his gods. But he did not find them. 

5. Saul said to Samuel, “Show me honor before the elders of my people.” And Samuel said, 
“I will honor you for you are the leader35 of Israel.” 

 
33 Literally, “do you say to kill me?” Even in modern Hebrew, the qal passive participle ָאמּור ʾāmûr is used to 

mean “supposed,” as in ִֹֹםֹֹורֹלזועֲֹהֹלַָֹרֹמּוֲאְֹיָתהָֹהֹ יאֹה ֹעִֹ ולתֶֹשֹיִַֹֹּבָֹ֫יַֹהֵֹרֹעֹּושִֹ  “she was supposed to help him with his 
homework.” 

34 This is a way of saying that he was dying. 
35 Literally, “head.” 



6. Remember me, my God, for I have trusted in you. Do not forget me, for you are my 
deliverance. 

7. The Israelites did not obey Moses when he spoke to them, for Pharaoh had made the 
labor heavier upon them. 

8. Speak to them in my name and say, “Thus said Yahweh: ‘I have not forgotten them, nor 
have I forsaken them. And when they pray to me in a broken spirit, I myself will 
remember them and gather them unto me from the land of their enemies.’” 

9. The king heard the prophet’s words and wrote them in the book so that his words 
would not be forgotten. 

10. Praise Yahweh, all nations. Sing his praise,36 all the inhabitants of the earth. 
11. The Israelites cried out and said, “It was better for us in the land of Egypt when we ate 

bread and meat!” 
12. They captured the city and burnt it with fire. They sold its inhabitants as slaves. 
13. Did you (sg.) not hear the wicked man’s words when he said all day, “There is no God”? 
14. David fought against his enemies, dispersed them, and chased them to the desert. Not 

one of them escaped. 
15. Pursue righteousness and truth. Seek them with all your heart. 
16. They will seek me and not find me, for there is no fear of Yahweh in their heart. 

ְטחּו .1 ְבדַָֹֹּ֫ביהָוהֹֹּבִֹ ְבדּוֹֹאתוֹֹֹּוהּוְועִֹ  ֶּבֱאֶמֹתַוֲעַבְדֶּתםֹֹאתו[ֹֹֹֹ\]ְועִֹ
י .2 ְבֵריְֹּבָשְמעוַֹֹוְיהִֹ ְקָרֹאוַַֹֹהַמְלָאֹךֶֹאת־דִֹ ֹיֹנּוָלָֹֹֹ֫אוֹיָֹֹגדוֹלְֹֹּבקוֹלֹּיִֹ ְמַכָֹֹ֫כִֹ ְתַפֵלֹלֹינּוֹאְיֵבֶָֹֹ֫אל־ָידְֹֹרנּונִֹ ַֹֹוּיִֹ

ֶָֹֹֹֹ֫אל־ְיהָוה ֱֹֹאֹלֵהיְֹֹיהָוהֹאַמֹרַוּי ָֹצָרְֹֹּביוםֹנּוָזְכֵרָֹֹ֫ינּוֲאבֵֹתָ֫  נֹּוֵתָ֫
י .3 ָלֲחמּוֶֹֹאת־ַהַּיְרֵדןְֹּבָעְבָרֹםַֹֹוְיהִֹ ירַֹוּיִֹ ְלְכדָָֹֹּ֫בעִֹ  ּוָהַֹוּיִֹ
דֹֹיכוְּבַהְמלִַֹֹֹעֹרַנָָֹֹ֫הָיהֹּוְשֹלֹמה .4 יֹוָֹדוִֹ ְשָרֵאלָֹֹאבִֹ  ַעל־יִֹ
ְבֵריְֹיהָוהֹּוךְשַכְחנָֹֹֹ֫לֹא .5 יֹםְֹֹתךּתוָרֹ ְֹודִֹ ֵּבַָֹֹ֫על־לּוחוֹתְֹכתּובִֹ  נּולִֹ
ַקֹח .6 ֹיְֹמָצָאֹםְֹולֹאְֹֹיָלהָכל־ַהַלַָֹֹֹ֫אֲחֵריֶהםְֹרדֹףּיִֹֹוֶַֹֹֹאת־ֲאָנָשיֹוָֹשאּוֹלַֹוּיִֹ ֵנהֶֹֹקרַבּבַָֹֹֹ֫וְיהִֹ יםְֹֹוהִֹ ַעלֹ־ֹֹשְֹכבִֹ

יֹםָהֹ ְֹּבתוֹךֲֹאָדָמהָהֹ   ֵעצִֹ
ָלהֹזֹאת .7 ְתַפֵללֲֹאֶשרַֹהְּתפִֹ דֹהִֹ ָּיד37ֹטולְָֹמֹ הִֹֹּבְָֹֹֹדוִֹ יקָֹשאּוֹלֹמִֹ יְֹֹיהָוהַֹאָּתֹהַֹצדִֹ ֹֹכִֹ ַּידֹנֹּוְשַמְרָּתָ֫ ֹֹמִֹ

י38ְֹמַבְקֵשֹי ַּידַֹנְפשִֹ ְרְדֶפָָֹֹ֫כל־ַהּיוֹםָֹהֹאֶמרָֹהָרָשעַֹֹהֶמֶלךֹּומִֹ  ַעד־מוֹתֹנּונִֹ
ֶֹֹֹלךֶאל־ַהֶמַָֹֹֹ֫דֵּבר .8 ְּבֹךְֹנָשֲאֹךָֹמהָלֵָֹֹֹ֫אָליֹוְֹֹוָאַמְרָּתָ֫ יםַֹֹוְּתַדֵּבֹרֹלִֹ ֲֹֹהָשכַֹחְֹֹיהָוהֶֹגדֶנֶָֹֹ֫להָהֵאֶָֹֹ֫את־ַהְדָברִֹ

ְצָוהְֹחָּתָֹשַכָֹ֫ ְּוךֲֹאֶשֹרֶֹֹאת־ַהמִֹ ְפֵנֹיֹֹיךָאבִָֹֹֹ֫צִֹ  יֹךַחֶּיָֹֹֹ֫כֹל־ְיֵמיֶֹאת־ְיהָוהַֹכֵּבֹדֵֹֹלאֹמרֹֹמותֹוֹלִֹ
ַקֹח .9 יאֹוַֹֹהָקטֹןֶֹֹלךֶאת־ֶּבן־ַהֶמַָֹֹ֫הכֵֹהןַֹוּיִֹ יְֹיהָוהְֹּבֵהיַכֹלְֹֹוַיְחּבִֹ ֵנהֵֹלאֹמרֹלֹוְֹֹמרּוָאֹ ֹֹכִֹ ֵֹֹמתֶֹלֹךַהֶמָֹֹ֫הִֹ

ים  ְלָהְרָגֹםֹוֹתֵּביְֹֹּבֵניֹ־ֶאת־ָכֹלֹּוְמַבְקשִֹ

 
ֵלל 36 ֵּבַחֹ hillēl and הִֹ  šibbēaḥ are synonyms, both meaning “to praise” in the piel. I’ve rendered the second as שִֹ

“sing his praise” just for diversity in expression. 
37 This specific form isn’t found in the Bible, but ָמֹכַֹר acts the same in the niphal (ְמַכֹר  and it appears in ,(נִֹ

Leviticus 25:50 in the niphal infinitive construct as ְכרו ָמ   ”.his being sold“ הִֹ
38 The dagesh in R2 tends to drop out in “skinemlevy” letters (סצשש[קנמלוי[ֹ) when followed by vocal sheva. 

Therefore, ים ים appears most of the time as ְמַבְקשִֹ  without the dagesh. From these letters, s stands for all of ,ְמַבְקשִֹ
the sibilants (סצשש), k for ק, n for נ, m for מ, l for ל, v for ו, and y for י. This also explains why י  actually ַוְּיהִֹ
appears as ו  .both without dagesh in the yod followed by vocal sheva ,ַוְיַבֵקש as ַוְּיַבֵקש and ַוְיהִֹ



ְראּו .10 כִֹֹֹּוהּוְיָדעְָֹֹ֫ולֹאֶֹאת־יוֵסֹףַֹֹיֲעקֹֹבְֹבֵניַֹֹוּיִֹ י39ֹהּוֹ[ֻרָֹֹ֫י]הִֹ ְצַרָֹֹֹֹ֫אתֹוְֹֹּבָמְכָרםָֹהָיהַֹערַנָֹֹ֫כִֹ  ְיָמהמִֹ
11. ֹ יַֹּבֹתֵֹלאֹמֹרֹֹיָהְֹשַאְלּתִָֹ֫ יַֹאְּתֹֹֹמִֹ יַֹֹוְיהִֹ יְֹֹּבָשְמעִֹ ְּתֹךֹֹכִֹ יאֹּבִֹ יםֹיָהֵֹאֶלָָֹֹ֫וֲאַדֵּברֹֹהִֹ  ֹהָהֵאלֶֶֹֹֹאת־ַהְדָברִֹ

 
Pages 137–139 — Exercise 25 

1. And Moses said to Joshua, “When the Israelites are in the land where they are going, 
they will see the great and strong cities on the tops of the mountains will be afraid of 
their inhabitants, and you will speak to them, saying, ‘Trust in Yahweh your God, for his 
angel will fight for you.’” 

2. You are my righteous God wh hears my prayer when I cry out to you. 
3. You will have righteous judges in the land where you are entering, for I am righteous. 
4. Judge them, my God, for they are men of blood and have sought my life. 
5. And after these things Pharaoh said to Joseph, “Now I know that you are a wise man 

like whom there is none in the land. And, behold, all my land is in your hand, and I 
shall be greater than you only in the matter of the throne.” 

6. Jacob sent messengers before him to Esau his brother, saying, “I have dwelt until now 
with Laban, our mother’s brother. I have flock, cattle, silver, gold, and slaves. And, 
behold, I am going to the land of Canaan. 

7. Those who seek Yahweh eat40 bread, and those who forsake his ways will be hungry 
forever. 

8. Wise words are better than silver, and the fear of God than gold. 
9. David said to Samuel, “Am I better than my brothers than you have chosen me, though 

my father’s house is insignificant among41 Israel.” 
10. Joshua fell upon his face to the ground and prayed to Yahweh, saying, “Why have you 

forsaken us, Yahweh, that your children have fallen before their enemies? And you 
yourself said to me, ‘Behold, I am among you and I will fight for you.’” And Yahweh said 
to him, “Why do you fall upon your face? Israel has sinned because they took from the 
gold and from the silver and hid ]it[ for themselves. And now let the people who 
transgressed my commandment be found, and judge them in the eyes of all the 
community of Israel.” 

11. God went down upon his holy mountain and spoke to his people as a father speaks to 
his children. 

12. God sits upon his holy throne, and his fiery angels stand before him in fear. 
 

39 In this sense, we can use either ַעת יר or ָלַדָ֫  .(in the hiphil נכ״ר ,that is) ְלַהכִֹ
40 This isn’t talking about a specific group of people. It is a gnomic statement, applicable throughout all time to 

all who seek God. It is common to use the qāṭal (“perfect”) in gnomic statements. These should not be translated 
in the past tense in English. In this case, “they eat bread” means “they have bread to eat” or “they do not go 
hungry (because Yahweh provides for them).” This was a common trope historically, as seen in the statement from 
Psalms 37:25: יֹֹ׀ֹ ַנַַ֤ער יתִֹ יָֹֹהיִִֹ֗ ְנּתִֹ ַקַ֥ ֹיַֹגם־ָזָ֫ יתִֹ אִֹ לֹא־ָרָ֭ יקְֹו  ִּ֣ ֹוֶֹנֱעָזָ֑בַֹצדִֹ ַזְרעִ֗ ֶחםְֹוְ֝ ְמַבֶקש־ָל   “I was a young man, even became old, and I 
have not seen a righteous person forsaken or his seed seeking bread.” This idea was challenged by the events of the 
Holocaust in the minds of many Jewish people. 

41 Literally, “small in.” 



13. Jacob and his household came to the place where the angel of God had fought, and they 
lay there that night. 

14. God sent great darkness on the land of Egypt like there had never been before, and in 
the land where the Israelites dwelled there was light. 

15. My death is better than my life,42 for you have forsaken me on the day of distress. 
16. God created a tree of fruit in which was its seed. 
 

ים .1 ְרדֹףֶֹֹאת־ַהָּיםְֹברּוָעֹ ֲֹֹאֶשרֶֹאל־ַהָמקוֹםֹאּוָּבַָֹֹ֫הְּיָלדִֹ ָשםֹּבִֹ  ַאֲחֵריֶהֹםַֹפְרעֹהֹמִֹ
םַּבָשַמָֹ֫ .2 ֶמָָֹֹֹ֫גדוֹלֵֹֹאיןֶֹרֹץּוָבָאָֹֹ֫יִֹ ְמךֹ[ֹֹךָֹמִֹ  ]מִֹ
יַדֵּבר .3 ֶָֹֹֹֹ֫אל־ָהָעםְֹיהוֻשַעֹֹוִֹ יֹרֹזֹאתֲֹֹאֵליֶהםֹאֶמרַוּי ָלֵחםֲֹאֶשרָֹהעִֹ ְֹֹוַעָּתהֹנּוְּבָיֵדְָֹֹֹ֫יהָוהֹּוְנָתָנֹּהָֹּבּהֹֹנִֹ

ָפֹ  יםָהֹ ְֹרדּויִֹ יםֲֹֹאֶשרֲֹאָנשִֹ ְלָחָמהְֹמַפֲחדִֹ ן־ַהמִֹ ּתוֹךֹמִֹ יֹרַֹֹעד־ָלְכֵדנּוָֹֹהָעםֹמִֹ  ֶאת־ָהעִֹ
ים .4 ֹתַהַּבֶָֹֹ֫אֹתָֹראּוַֹֹהְמַרְגלִֹ ְזְכרּוַֹֹההּואְֹיָלהַּבַלָָֹֹֹ֫שםְֹֹשנּוָיֹ ֲֹאֶשרֹיִֹ ָשַֹֹֹוּיִֹ ַֹֹתםְמָכָרָֹֹ֫לֹאֲֹֹאֶשרֹֹהֶאת־ָהאִֹ

ְקֵניְֹּבַיד יָרֹּהֹֹזִֹ  עִֹ
ְשְכחּוְֹֹלךְֹטאּוָחֹ ֹיֹךָּבֶנָֹ֫ .5 ְבֵרי־ֶאֹתַֹוּיִֹ  ]ָקְדְשךֹ[ָֹקְדֶשֹךֹדִֹ
ְמעּוְֹֹוַעָּתה .6 יֹשִֹ ְשְכחֹּוֲֹֹאֵליֶכםֲֹֹאַדֵּברְֹֹכָכל־ֲאֶשרֶֹֹאל־קולִֹ  ַאל־ּתִֹ
ְזְכֵרְָֹֹ֫יהָוה .7 םָֹֹקְדשֹוֵֹֹשםַֹעןְלַמָֹֹֹ֫נּויִֹ  נֹּוְלַמֲעֵנָֹֹֹ֫לֹאֹֹאִֹ
ְרְדֵפָָֹֹ֫מהָלָֹ֫ .8 יּתִֹ יָאֹ ֲֹהטוֹבֹנִֹ ישֹיֹךְּבֵעיֶנָֹֹֹֹ֫נכִֹ  ֵמֹתֵֹמאִֹ
ֹיֱֹאֹלֵהיַֹאָּתה .9 יָּבַטֲָֹֹֹ֫אֶשרְֹישּוָעתִֹ  ֶאְקָרֹאֹיךְוֵאֶלְָֹֹּ֫בֹךְֹֹחּתִֹ

םְֹֹואויֱֹאֹלָהיוְֹֹיהָוהֲֹאֶשרָֹלָעֹםֹטוֹב . 10  ּוהּוְיָדעָֹֹ֫לֹאֲֹאֶשֹרַֹֹלגויִֹ
ְבטַֹחֹֹטוֹב . 11 ְּבטַֹחַֹֹּביהָוֹהֹֹלִֹ ְבטַֹח[ֹֹֹמִֹ לִֹ ְבֵני]מִֹ  ָאָדֹםֹּבִֹ
ְצַרֵָֹֹ֫מֶאֶרץַֹֹאְבָרָהםַֹוֵּיֵצא . 12 םמִֹ יֹיִֹ יםֹּוָבָקרֹצֹאןֹלֹוַֹֹוְיהִֹ  ַוֲעָבדִֹ

 
Pages 145–147 — Exercise 26 

1. Saul took his sword and fell upon it, and he said to the young man, “Let me not fall into 
the hand of my enemies.” 

2. Yahweh threw down stones of fire from heaven upon the inhabitants of the city, and he 
destroyed them from upon the face of the ground. 

3. Yahweh sent a plague in Israel and struck the people all that day, and many of them died 
]fell[, for they did not trust in him but said, “It was better for us in Egypt, and now we 
will fall by the sword before the kings of Canaan.” 

4. The queen did not announce that she was a Hebrew or that the king’s decree had gone 
forth to destroy her and her father’s house and her ]own[ people. 

5. And the king said to Isaac, “I did not know who did this evil thing, nor did you tell me 
or I myself hear ]it[.” 

6. Pharaoh called out to Joseph and said to him, “It was certainly announced to me that 
you are a wise man, knowing dreams, and now tell me the dream which I had.” 

 
42 That is, “it is better for me to die than to live.” 



7. Isaac’s eyes became heavy, and he said to Jacob who was standing before him, “Come 
close to me that I might know43 if you are my son Esau or not.” 

8. And Judah came close to Joseph and said to him, “Let your servant speak a word in the 
ears of his master. Behold, our father is very old, and if the lad is not with us, he will 
die. But now, if it is good in your eyes, I myself will become my master’s servant instead 
of my brother that he might go to the house of my father.” And when Joseph heard his 
words, he said to them, “Come close to me.” And they came close to him, and he spoke 
to them, saying, “I am Joseph whom you sold into Egypt.” 

9. Moses shouted to Yahweh, saying, “Why did you send me to Pharaoh, for he has made 
the work even harder for them, and you did certainly not save your people!” 

10. Thus said Yahweh, “Do not seek the deliverance of Egypt, for Egypt will surely fall by 
the sword.” 

11. And it was told to David, saying, “Behold, Saul’s warriors are coming to kill you.” And 
David escaped that night and was saved from their hand. And he praised the name of 
Yahweh and said, “To you, Yahweh, did I pray, and you saved me from all my troubles.” 

12. The Israelites feared getting close to the warrior, and the thing was very evil in the eyes 
of David, and he said in his heart, “I will cut his head from upon him that our enemies 
might know that there is a God in Israel and we trust in him!” 

13. Save me, Yahweh, for the water has come unto the soul.44 
14. You are master of the world, the one who saves the righteous when he calls out to you. 
15. Behold, I am sending upon you the nations of the earth, and they will fight against you, 

but all their heroes will fall by the sword on the day of battle. 
16. Why have you gathered before me, oh Israelites? Did I not say to you, “You shall not 

fight against the kings of Canaan, nor shall you strike before them, for Yahweh is not 
among you”? 

 
ּתֹוָֹלַקֹחַֹאְבָרָהֹם .1 ְרדֹףֶֹֹאת־ֲאָנָשיֹוֹאִֹ יםַֹאֲחֵריַֹֹוּיִֹ ֹפֹלַֹֹהְמָלכִֹ יםַֹֹּבַלְיָלהֲֹֹעֵליֶהםַֹוּיִֹ ַעלֹ־ְֹֹוֵהםֹשְֹכבִֹ

 ְלָפָניוֶֹֹרֹבַּבֶחָֹֹֹ֫כּוּיֹֻוֲַֹֹאָדָמהָהֹ
ַגָֹֹ֫לֹאָֹֹלָמה .2 יְֹֹדָּתֹהִֹ יֹֹלִֹ ְשְּתךֹכִֹ יאֹאִֹ יֹֹהִֹ ֹיָיַדָֹֹ֫לֹֹאֹֹכִֹ יָֹֹנַגףַֹֹויהָוהְֹעּתִֹ ֹיֹֹאתִֹ  ְוֶאת־ָכל־ֵּביתִֹ
ַגש .3 םַֹוּיֹאֶמרֶֹאל־ְיהָוהַֹאְבָרָהםַֹֹוּיִֹ יֹרֵֹיֹשֹאִֹ יםָֹּבעִֹ שִֹ יםֲֹחמִֹ יקִֹ יֵדםַֹצדִֹ ם־ָהֹ ֲֹֹהַתְשמִֹ יםעִֹ ְָֹֹֹֹ֫רָשעִֹ ֹֹאֶמֹרַוּי

םֵֹאָליוְֹיהָוה ָמֹ ֹאִֹ יםָֹֹשֹםְֹצאּויִֹ יקִֹ יֹדְֹולֹאַֹֹצדִֹ יֹרַֹאְשמִֹ  ֶאת־ָהעִֹ
ְשָרֵאֹלֹּוְבֵני .4 ְללּוֹיִֹ יֹינּוֱאֹלֵהְָֹֹ֫יהָוֹהָֹגדוֹלְֹויֹאְמרּוֶֹאת־ְיהָוהֹהִֹ יֵלַָֹֹּ֫בָצָרֹהֹֹנּוֶאת־קוֵלָָֹֹ֫שַמֹעֹכִֹ ַּידֹֹנּוַוַּיצִֹ ֹֹמִֹ

ְצַרָֹ֫ ֹםמִֹ  יִֹ
ד .5 ְכֹּתבְֹגדָֹלֹהֶֹֹבןֶאָָֹֹ֫לַקחָֹֹדוִֹ ְָֹֹֹ֫יהָוהֶֹאת־ֵשםֹיָהָֹעֶלְָֹֹ֫ויִֹ ּבורֹאֶמֹרַוּי יֹםָהֹ ֶֹאל־גִֹ ֶֹֹרֹבַּבֶחָָֹֹֹ֫עַליָֹּבאַֹֹאָּתהֹֹאְיבִֹ

י ְשָרֵאֹלֱֹאֹלֵהֹיְֹּבֵשֹםֹֹיךָעֶלָָֹֹֹּ֫באְֹֹוָאֹנכִֹ ֹֹֹיִֹ יְֹֹוָנַפְלָּתָ֫ ְֹֹֹּבָידִֹ ְכרֹתֹיךֵמָעֶלֶָֹֹֹ֫את־ַחְרְּבךֹיְוָלַקְחּתִָֹ֫  ֶאת־רֹאְשֹךֹלִֹ
ֹּיָֹםֹמִָֹֹתֹאֹֹֹֹילּוצִָֹֹ֫לֹהִֹֹצֵַֹהֹםַֹהֹיִָֹֹרָֹ֫צְֹיֹמִֵֹֹהֹֹלהֱֹאֹּיֵֹלַֹאֵֹאָֹרְֹשֹל־יִֹֹקֶֹאֹזָָֹחֶֹהֹלֹוְֹדֹוגַָֹהֹֹֹךלֶֶֹמָֹ֫רַֹהַֹמֹהָֹאֹכֹֹ .6 הֹֹּיֵַֹאֹיֹוְֹדִֹ

ָּוְשעּוֹלֹאַֹאֶּתֹםַֹאףֹֹוםֹּבֶּתְֹחַֹטֹרֹּבְֶֹשֹםֲֹאֹיכֵֶֹהֹֹלהֱֹאֹהוָֹיְֹ יֹֹּתִֹ ָּידִֹ ְפלּוְֹוָלָמהֹמִֹ ּבוֵרֹיַֹֹוּיֹאְמרּובֶֹֹּבָחֶרֹֹֹּתִֹ ֹֹגִֹ

 
43 This relation (“come close to me and I will know”) is how biblical Hebrew expresses a subjunctive. The 

vəqāṭal is called “irreal” by Cook and Holmstedt in their grammars. 
44 That is, “I feel like I’m going to drown.” 



יאַֹעְמֹך ְבֵריַֹלָנבִֹ ּבורַהַֹֹהֶמֶלךֶֹאת־דִֹ ֶּבֹרֲֹאֶשרֹגִֹ ֶָֹֹֹ֫אל־ָהָעֹםַֹמְלָאכוֹדִֹ יֹאֲֹאֵליֶהֹםֹֹאֶמרַוּי ֹֹהכַֹֹֹהָנבִֹ

ְלָבֶבְָֹֹ֫רָּתָֹאַמֲָֹֹֹ֫אֶשרַֹעןַיַָֹֹ֫הָגדוֹלֶֹלךֶאל־ַהֶמְָֹֹ֫יהָוהָֹֹאַמר יָֹֹֹֹהעוָלםֲֹאדוןֹֹךּבִֹ נִֹ ֶמָָֹֹֹ֫חָזקְֹֹוֵאיןָאָ֫ ימִֹ ֵנהֹנִֹ ֹֹהִֹ

יְלך ְסֲאךַֹאפִֹ ְמֹלךַֹֹאֵחרוְֵֹֹמַעל־כִֹ ֹיִֹ  יֹךַּתְחֶּתָ֫
ְמְצאּו .7 ְקֵניַֹוּיִֹ ישָֹהָעםֹזִֹ ישּוְֹוֶאת־ַהָכֶסֹףֶֹאת־ַהָזָהֹבָֹֹגַנֹבֲֹאֶשרֶֹאת־ָהאִֹ ְשָפֹטֶֹאל־ְיהוֻשַעֹֹֹאתוַֹוַּיגִֹ  ַלמִֹ
8. ָֹֹ֫ ישיְֶֹֹוֶאת־ַהַּבָקרֶֹֹאת־ַהצֹאןֵֹאַליְֹחָּתָֹשַלָָֹֹֹ֫מהָלֶָֹֹֹ֫אל־ַיֲעקֹֹבֵֹֹעָשֹוֹאֶמֹרַוּי ֹיַרבֹֹֹ־לִֹ  ָאחִֹ
יֵלָֹ֫יצִַֹֹהֹ .9 ַּידֹנִֹ ֹיְֹמַבְקֵשֹיֹֹמִֹ י)ַחַּיי(ַֹֹנְפשִֹ יםֹֹכִֹ  ַּביהָוֹהְֹּתשּוָעהֹלֹוֵֹאיןֹֹֹאְמרִֹ

ְראּו . 10 ֵנהַֹוּיֹאְמרּוֶֹאת־יוֵסֹףַֹֹיֲעקֹֹבְֹּבֵניַֹֹוּיִֹ יֹשָֹּבֹאֹֹהִֹ ְָֹֹֹֹ֫לָהְרגֹוַֹֹוְיַבְקשּוַֹהֲחלומותֹאִֹ ֲֹֹאֵליֶהםֹאֶמרַוּי

ְמְכָרהְֹיהּוָדה ֵלֶָֹֹ֫בדְלֶעָֹֹֹ֫אתוֹֹנִֹ ָּיָדםֹהּוַוַּיצִֹ  מִֹ
ָלֵחםְֹֹיהוֻשַעַֹֹוֵּיֵצא . 11 יֹרְֹֹלהִֹ ֹוַָֹֹֹּבעִֹ  ֶרבָחֶָֹּ֫בֹ ָֹֹכל־יְֹשֶביָהַֹֹֹוֻּיכּוְֹֹּבָידֹוֹלפֹֹּתִֹ
ֵנה . 12 יֹהִֹ ֹיְֹדעּוְוָי  ֹּוְבַעמוְֹּבַפְרעֹהֶֹאת־ָכל־ַמֵגֹפַתיֹשֵֹלַחֲֹֹאנִֹ ֹיָכֹמֵָֹֹ֫איןֹכִֹ ֹנִֹ

 
Pages 151–154 — Exercise 27 

1. The sons of the gods (bənê hāʾĕlōhîm) saw the daughters of the man (bənôṯ hāʾāḏām) 
that they were beautiful, and they took for themselves wives from all that they chose. 

2. Abraham saw and, behold, men ]were[ passing by on the road. He took bread and placed 
]it[ before them, and he said, “Please, eat bread with me and then go on your way.” 
Abraham did not know that they were the angels of God whom Yahweh had sent to 
destroy the evil city and to deliver his nepher from there. 

3. Sarah did not told them that she was Abraham’s wife, and they took her to Pharaoh. 
And Yahweh plagued Pharaoh and his servants on account of Sarah. And when Pharaoh 
heard that she was Abraham’s wife, he said to him, “Why did you not tell me that she 
was your wife, so that I took her for myself? And now, your wife is before you. Take her 
and go from my land in peace.” And he gave him sheep and cattle and silver and gold 
and many slaves. 

4. Isaac commanded his son Jacob, saying, “You shall not take a woman from the daughters 
of Canaan, for they are very evil in my eyes, but you shall go to the house of your 
mother and take a wife from there.” 

5. Laban said to Jacob, “Tell me what I should give you,” and Jacob said, “Give me your 
younger daughter Rachel as a wife.” And Laban said, “It is better for me to give her to 
you than to give her to another man, since you are my own brother and flesh.” 

6. Shechem came before his father and said to him, “Take for me the daughter of Jacob as 
a wife, for I like her a lot.” And Shechem’s father spoke to Jacob and to his sons, saying, 
“Behold, my son Shechem likes the girl; give her to him as a wife and take our daughters 
for yourselves as wives, and give your daughters to us, that we might live together in 
peace. Is not the whole land before us?” And the sons of Jacob said to him, “If you obey 
our voice according to all which we speak to you, we will surely give you our daughters 
as wives and take your daughters, and we will dwell with you in the land. But if you do 
not obey our voice, we will take the girl and go.” 

7. And it came to pass when Jacob heard the words of his sons that he told them, “You 
yourselves know that my wife Rachel bore me two ]sons[, and one went out and did not 



return. It will happen that if you take his little brother with you to Egypt, he will also 
die on the road.” 

8. Solomon commanded and they gave him a sword, and he said to his slaves, “Let us cut 
the boy in two, for this ]woman[ says, “He is my son,” and this ]other woman[ says, 
“No, he is my son.” And when the child’s mother heard the ruling of the king, she fell 
before him to the earth and said, “Let her have the boy, but do not indeed cut him up!” 
And the king said to all those standing before him, “This is the mother of the boy.” 

9. Joshua commanded the people, saying, “When Yahweh gives the city into your hand, 
you shall surely burn it with fire, and you shall take its sheep and its gold for yourselves.” 

10. The prophet sat alone upon the top of the mountain, and he prayed to Yahweh, saying, 
“Take my life from me, for my death is better than my life.” 

11. If I should hide myself in the mountains, there would you find me. And if I descended 
to Sheol, even from there would your hand take me. 

 
דַֹּיְראוַֹ .1 יָֹֹדוִֹ יְֹישּוָעהְֹיהָוֹהֹלֹוַֹתֹןנָֹֹכִֹ ַקֹחְֹֹלָפָניֹוֵֹֹמתְֹרָצהַאָֹֹ֫אוְיבֹוָֹֹנַפֹלְֹוכִֹ ְכרֹתַֹֹחְרּבוֹ־ֶאתַֹוּיִֹ ּתֹוְֹויִֹ ֹֹאִֹ

ֵּתֹןֶֹאת־רֹאשו ְקְראּוָֹהָעֹםְֹּבֵעיֵניֵֹֹחןְֹיהָוֹהֹלֹוְֹויִֹ ֵנהַֹוּיֹאְמרּוֶֹאָחדְֹֹּבקוֹלְֹויִֹ דֹהִֹ ּבוֵריַֹהָגדולָֹדוִֹ ְֹֹּבגִֹ

ְשָרֵאֹל  ָשאּולְֹּבֵעיֵניְֹֹמֹאדַֹֹרעְֹוַהָדָברֹֹיִֹ
ְצָחֹקַֹוַּיְרא .2 ֹיֹיִֹ ְָֹֹֹֹ֫לָפָניֹוֹעוֵמדְֹּבנֹוֵֹֹעָשֹוֹכִֹ ֵנהֵֹאָליֹוֹאֶמרַוּי ַקחֹיֹךָאחִַָֹֹֹ֫יֲעקֹֹבָֹּבאֹֹהִֹ ַֹֹֹוּיִֹ ְרכוֶתָ֫ ֹֹיךֶאת־ּבִֹ

ֹ יָיַדְָֹֹ֫ולֹאֹֹיךַּתְחֶּתָ֫ יְֹֹעּתִֹ  הּוֹאֹיךָאחִָֹֹֹֹ֫כִֹ
3. ֹ ְרָאְתךָֹּתָֹנַתָ֫ ֹיֶֹאת־יִֹ ְלָבבִֹ ְראּוְֹיַביֹוְואְֹיהָוהֹּבִֹ יֹֹיִֹ יָּבַטְָֹֹֹ֫בךֹֹכִֹ  ְחּתִֹ
ֶָֹֹֹ֫אל־ְיהוֻשַעְֹֹיהָוהַֹוְיַדֵּבר .4 ֲֹֹֹאֶשרֶֹרץָהָאָֹֹ֫זֹאתֵֹאָליֹוֹאֶמרַוּי יָנַתָ֫  עוָלֹםַֹֹעדֹֹּוְלַזְרעֹוְֹלַאְבָרָהםֹּתִֹ
ְפֵניַֹיֲעקֹבְֹּבֵניַֹֹוַּיַעְמדּו .5 ֵנהֵֹאָליֹוַֹֹוּיֹאְמרּוַֹפְרעֹהֹלִֹ םְֹֹוַעָּתהְֹֹחנּוֲאַנָָֹֹּ֫בָקרַֹֹאְנֵשֹיֹֹהִֹ ֵֹֹחןֹֹיךֲעָבֶדְָֹֹ֫צאּוָמֹ ֹֹאִֹ

 ֹםְּבָשלוָֹֹשםְֹוֵנֵשבֶֹרץָּבָאָָֹֹֹ֫מקוםֹנּוָלֶָֹֹֹּ֫תן־ָנאֹיךְּבֵעיֶנָֹ֫
יֹשַֹוֵּיֵצא .6 ּתוךָֹהאִֹ יםָהֹ ֹמִֹ ְסַּתֵּתרֲֹאֶשרֵֹֹעצִֹ ָָֹֹֹ֫שםֹהִֹ ָשֹהָהֹ ֶֹאל־ְיהָוהֹֹאֶמֹרַוּי ֲֹֹאֶשרֹאִֹ יָֹּתָֹנַתָ֫ יאֹלִֹ ֹֹהִֹ

יְֹקָחהָלֹ  ְפרִֹ ֵּתןָֹהֵעץֹמִֹ ֹיַֹֹוּתִֹ  לִֹ
7. ֹ ְקְראּוֵֹֹּבןָֹֹרֵחֹלֶֹלֹדַוֵּתָ֫ יףְֹיהָוהַֹוּיֹאְמרּוֹֹיוֵסףֶֹאת־ְשמוְֹֹויִֹ  ֵּבֹןְֹֹלך45ֹיוסִֹ
דְֹשַלחּיִֹֹוַֹ .8 ָשהֶֹֹאת־ֲאָנָשיֹוָֹדוִֹ ָשהֵֹאָליוֹ(ּהָתֹתֹאַֹֹחַֹקָֹ֫לָֹֹ)ְֹלַקְחָּתּהֶֹאל־ָהאִֹ יְֹֹלאִֹ יֹֹלֹוָֹֹאְמרּוֹכִֹ ַֹֹּבֲעָלּהֹֹכִֹ

ְדָּברֵֹאָליֹו(ֹֹתּהאֹֹֹחּוקְֹּיִֹֹוַֹ)ֹּוָהָֹקחָֹּ֫יִֹֹוֵַֹֹמת ְסַּתֵּתרֲֹאֶשרֶֹאל־ַהמִֹ ְפֵניָֹֹשםֹהִֹ לִֹ  ָשאּולֹמִֹ
9. ָֹֹ֫ ָשהַֹהכֵֹהןֹאֶמֹרַוּי יְוֵתֹ ֵֹתֹךלָֹפִֶֹֹאת־ְּתָֹֹֹשַמעְֹיהָוהֶֹאל־ָהאִֹ ֵֹֹֹּבן46ְֹלדִֹ  ְשמּוֵאלֶֹאת־ְשמוְֹֹראּוְוְָק 

יםְֹֹקחּוֵֹֹלאֹמרָֹֹהָעֹםֶֹאת־כֲֹהֵנֹיְֹיהוֻשַעַֹֹֹוְיַצֹו . 10 ֲֹֹֹאָבנִֹ ְתבּוֹלותְגד ֶֹֹלהָהֵאֶָֹֹ֫את־ָכל־ַהְּבָרכותֹֹםיֶהֹלֵֹעְֲֹֹֹוכִֹ

ָּוַָֹֹ֫כֲאֶשר ְפֵנֹיֹֹֹמֶשהֹנּוצִֹ  תומוֹלִֹ
ַקחֶֹֹלךַהֶמְָֹֹּ֫בֵהיַכלֶֹסֹףְוֶאת־ַהֶכֶָֹֹֹ֫את־ַהָזָהֹבָֹרָשעָהֹ ַֹוַּיְרא . 11 ֶמַָֹֹ֫וּיִֹ  ֲאָדָמֹהָּבֹ ַֹוַּיְסֵּתרֹנּומִֹ
ַֹּתֶֹאל־ . 12 ֶמָֹֹֹ֫יךֶאת־ָפֶנָֹֹֹ֫ריְסּתִֹ ֹימִֹ ַקחָֹֹקְדְשךְֹֹוֶאת־רּוַחֹֹנִֹ ֶמַָֹֹֹ֫אל־ּתִֹ ימִֹ יֹֹנִֹ יָאַָֹֹֹ֫עְבְדךֹֹכִֹ ָָֹֹ֫אֹ]ֹֹנִֹ  ֹ[ינִֹֹ,ֲֹאֹיכִֹֹנ
 

  

 
45 I have chosen here to use יוסִֹֹיף yôsîp̄ to make the connection to the name יוֵסֹף Yôsēp̄. I might have said ֵֹֹּתֹן י׳ֹיִֹֹ

ףָסֹןֹנוּבֵֹֹךלָֹ  or ןדֹּבֵֹעו  to be more literal. Of course, ףָסֹנו  nôsāp̄ “an additional one” is also derived from the same root 
as the verb יףסִֹֹיו  “he will add” and the name ףֵסֹיו . 

46 Here I’ve used a simple vəyiqṭōl form, as if it were a third-person jussive or irreal. You might use a vəqāṭal as 
an irreal perfect ( ְּתְֹדֹלַֹיָֹוְֹ  vəyālaḏt). 



Pages 158–161 — Exercise 28 
1. And Joshua spoke to the priests who carry the ark of the covenant of Yahweh, saying, 

“Pass through the camp before your brothers to the Jordan and stand in the water of the 
river. It will happen when you stand in the river that its waters will be cut off before 
until all the community of the Israelites has crossed. And it will happen when they have 
crossed the Jordan that the water will return to its place.”47 

2. God did according to all that Moses had spoken, and he caused a great and strong wind 
to pass over the land of Egypt, and all of the land became dark, so that a man did not see 
his fellow. 

3. The Egyptian saw that Yahweh ]was[ with Joseph, and he left his house and everything 
that belonged to him in his hand. 

4. One of Pharaoh’s servants approached him and said to him, “Your servants sinned 
against Pharaoh, and Pharaoh became angry with us and placed us in the pit, and there 
with us ]was[ a Hebrew youth. One night we dreamed a dream, and in the morning we 
told him the dream who we had dreamed, and he told us the matter of the dream—and 
just as he told us ]it would happen[, so it was.” 

5. Joshua lifted his eyes, and behold a man ]was[ standing before him with a sword in his 
hand, and Joshua said to him, “Are you for us or for our enemies?” And the man said, “I 
am an angel of God, whom Yahweh has sent to fight for you, and now, be strong for you 
will make this people cross over into the land which Yahweh has given you.” And Joshua 
said, “If your servant has found favor in the eyes of my lord, give me a sign that you are 
an angel of God.” 

6. And all the words of the king who sinned and who caused Israel to sin, and all that he 
did, behold they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 

7. Behold, I have given you the Sabbath day as an everlasting covenant, and you shall keep 
it with all your heart for it is a sign between me and you. 

8. If a man kills his fellow, and he had not sought his death, and he comes to one of the 
cities which Moses set apart and tells the matter to the judges, then he shall dwell there 
until the death of the high priest. And it will be that if the brother of the dead man 
chases after him and finds him on the road and kills him, behold his blood is on his 
head, for he did not do according to what is written in this book and did not save his 
life. 

9. And Yahweh said to Abraham, “Pass through this land, for I have given it to you and to 
your seed forever.” And Abraham said, “Yahweh God, what could you give me, when I 
have no son and my wife Sarah is exceedingly old?” 

 
47 Like ם ם haššāmáyim “the sky,” the word ַהָֹשַֹמָֹ֫יִֹֹ  máyim “water” functions as a plural in Hebrew, but it is ַמָֹ֫יִֹֹ

normally translated with the singular in English. Older translations will say “waters,” but this isn’t in-line with 
current English usage. Therefore, I’ve translated it here as “water” and “its place,” though the Hebrew literally says 
“waters” and “their place.” 



10. Pharaoh saw that the Israelites had gone forth from his land and did not return to 
Egypt, and he hardened his heart and took his people with him, and he chased after 
them. 

11. Behold, I have gotten old and my eyes have not seen a righteous man forsaken and his 
seed asking for bread. 

12. And in the holy ark were the two tablets of the covenant which Yahweh had given to 
Moses upon Mount Sinai. 

13. Who can stand before you, Yahweh, when you judge the world? 
14. Why have you forgotten me, Yahweh, and abandoned me in the hand of my enemies? 
15. Pass before the people, you and the priests with you, and speak to them, saying, “Be 

strengthened and trust in Yahweh.” 
16. On that day, said Yahweh, the cities will be abandoned like the wilderness, and those 

passing by will say, “Where is the people that dwells in this place?” 
 

ָֹֹֹֹ֫יֹובְִֹֹלָאַֹֹוְיַסֵפרֲֹֹחלוםֹעודֹיוֵסףַֹוַּיֲחֹלם .1 ֵנֹהֹלֹוֹֹאֶמרַוּי יֹהִֹ ַֹֹּבֲחלומִֹ יםֶֹֹמשַהֶשָ֫ יםנְֹֹֹוַהכוָכבִֹ ְֹֹלָפַנֹיְֹֹפלִֹ

ְכַעֹסְֹרָצהַאָֹ֫ יוַֹוּיִֹ ְָֹֹֹֹ֫מֹאדד־עַָֹֹעָליֹוָֹאבִֹ ְפָלהֹאֶמרַוּי ְפֵניְֹֹרָצהַאָֹֹֹ֫יךְלָפֶנָֹֹֹ֫[ֹלפֹֹנֲִֹֹהֹ]ֲֹֹהנִֹ ְשֹמרֶֹלךֶמְָֹֹ֫כלִֹ ַֹֹוּיִֹ

ּבוֶֹֹאת־ַהָדָבר  ְּבלִֹ
ְצַרָֹֹֹֹ֫מֶשהָֹֹשֹבַוָּיָֹ֫ .2 יְֹֹיָמהמִֹ יםָכל־ָהֹ ֹֹכִֹ יֹםֲֹאָנשִֹ ְפֵנֹיַֹֹוַּיֲעֹמדֹתּוֵמֶָֹֹֹ֫את־ַנְפשֹוַֹהְמַבְקשִֹ ֹהּואַֹפְרעֹהֹלִֹ

יֹוְֹֹוַאֲהרֹן יֹםֶאַֹֹֹוְיַדֵּברָֹֹאחִֹ ָּוֲָֹֹ֫אֶשרֹת־ָכל־ַהְדָברִֹ  ְיהָוהֹהּוצִֹ
ֹםֶֹרךְכֶדָָֹֹּ֫בֵאשֶֹאת־ְּבֵניֶכֹםֹירּוַּתֲעבִָֹֹֹ֫לֹא .3 יםַֹֹאֶּתםֲֹאֶשרַֹהגויִֹ  ְּבתוָכֹםָֹֹגרִֹ
י .4 ְשֹמַעַֹֹוְיהִֹ ְבֵרֹיָֹהָעםֹכִֹ ֱֹֹאֹלֵהיֶֹאת־ְיהָוהֵֹֹאָליֹוַֹֹוּיֹאְמרּוְֹֹיהוֻשַעֶֹֹאת־דִֹ ְֹֹוֶאת־ּתוָרתוַֹֹנֲעבֹדֹינּוֲאבוֵתָ֫

יםְֹשֹמֹרנִֹֹ  ֹמֶשהֶאלֹ־ְֹֹענּוָשַמַָֹֹ֫כֲאֶשרְֹֹּבקוְלךֹֹנּועְַֹמָָֹ֫שֹוְָֹֹֹכל־ַהָּימִֹ
ם .5 ְהֶיהֹאִֹ יֹשֹֹיִֹ יֶֹֹבדֶעְָֹֹ֫לאִֹ ְברִֹ ַקֹחֶֹבדְוָהֶעָֹֹֹ֫עִֹ ָשהֹלֹוֹיִֹ יםֹֹלֹוְֹֹוָהיּוֹאִֹ ֹם,ָֹֹּבנִֹ ֶאתֹ־ֶֹאֱעזֹֹבֹלֹֹאֹֹיֹאַמרְֹואִֹ

י ְשּתִֹ ֹיְֹֹּבֵביתְֹוֶאת־ָּבָנֹיֹֹאִֹ ְָֹ֫קֹהִֹֹוְֲֹֹאדֹנִֹ גִָֹֹ֫]ֹֹיבּורִֹ ירֹוֶֹֹאל־שְֹפֵטיֹתוא48ֹֹֹֹ[בּוְרֵֹק ֹ,ֹוְְֹישּוְוהִֹ יֹדֹֹעִֹ גִֹ ָֹֹלֶהםְֹוהִֹ

ְבֵריָֹאדוןָהֹ   ַעד־ָעלּוםֶֹֹבדָהֶעָֹֹ֫לֹוְֹוָעַבדַֹֹעְבדֹוֶֹֹאת־דִֹ
י .6 ַֹֹֹאֲחָריֹוְֹפָּתָֹרַדָֹֹ֫כִֹ ָֹ֫ ְּבךֹֹאֶמרַוּת ֵנהֹנּוֶאְרָצֶחְָֹֹּ֫בלִֹ ָֹֹדְמֹךֹהִֹ ֹֹ]ּבְֹֹֹךְּברֹאֶשָ֫  ֹ[ךאְשֹר
יֹאַֹוֵּיֶשֹב .7 ְקָראֶֹֹּבָעָפרַֹהָנבִֹ ֵנהָֹגדולְֹּבקולַֹֹוּיִֹ ירֹהִֹ ֹי49ֶֹאל־ָהֲאָדָמהָֹשרּוֹףָֹקְדְשֹךְֹֹוֵהיַכֹלֲֹעזּוָבהָֹֹהעִֹ ֹֹכִֹ

יֹאְֹלָפֶניךַֹֹהֶמֶלךָֹחָטֹא  ֹ[ךְמֹעַֹֹ]ַֹעֶמֹךֶֹֹאתְֹוֶהֱחטִֹ
ֹיֲֹחַזֹקֵֹֹלאֹמרֶֹאל־ְיהוֻשַעְֹֹיהָוהַֹוְיַדֵּבר .8 יֶֹאֱעָזְבֹךֹלֹאֹכִֹ ְהֶיהֹּוַמְלָאכִֹ ְמֹֹֹיִֹ םָֹֹהָיהַֹכֲאֶשרֹֹךעִֹ ֹֹֹמֶשהֹעִֹ

ֹי  ַעְבדִֹ
ם .9 ְהיּוֵֹרֲעךֹֹצֹאןֹאִֹ ָמםֹֹרֶֹעהְֹוֵאיןֶֹרךַבֶדָֹֹֹ֫יִֹ יֶֹֹרךַּבֶדַָֹֹֹּ֫תַעְזֵבםֹלֹאֹעִֹ ֹץֹבָֹקֹֹֹכִֹ ֹֹיֹךֵאֶלָֹֹֹ֫םָתֹא50ֹֹֹץּבְֹֹקֹּתִֹ

ֹ יֹדְֹֹוָשַלְחָּתָ֫ ְֹֹֹלֵרֲעךְֹלַהגִֹ יְֹוָזַכְרָּתָ֫ יֹֹכִֹ  יֹךֱאֹלֶהְָֹֹ֫יהָוהֲֹאנִֹ
ְשְמעּוְֹֹלָפָניֹוַֹוַּיַעְמדּוְֹֹרעֹהפַָֹֹֹכל־ַחְכֵמיֹֹאּוַוָּיבָֹֹ֫ . 10 ֵפרֲֹאֶשרֶֹאת־ַהֲחלוֹםַֹוּיִֹ ֹ ְֹולֹאָֹֹלֶהםֹֹסִֹ ה־ַמְֹֹדעּוָי 

ֹֹ יֹֹלֹו51ֹאְמרּוּי  ַעד־ְמֹאדָֹפֲחדּוֹכִֹ

 
48 I didn’t find a similar expression in the Bible. Here I have presented three different options. 
49 “Burned to the ground” is not an expression that appears in the text of the Bible. The most common 

expression is ֹשֵאֹףֹּבָֹרּוָש  śārûp̄ bāʾēš “burned with fire.” I simply pulled the expression into Hebrew here as literally 
as possible. 

50 You could choose to use the qal (in text) or the piʿēl (ַקֹּבֵֹץְֹּתַֹקֹּבֵֹץ) here without much difference in meaning. 
51 Literally, “they did not know what they would say to him.” “Know what to say/do” is not in the Bible. 



ְשְכחּו . 11 ֹיֲֹאֶשרֶֹֹאת־ָהֹאתותַֹאל־ּתִֹ םָֹֹלֶכםָֹנַתּתִֹ ְצַריִֹ ַגְדֶּתםֹּוַבָּיםְֹּבמִֹ ְבֵניֶכםְֹוהִֹ ְבֵנֹיֹֹלִֹ  ְּבֵניֶכֹםְֹולִֹ
 


